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PREFACE

The Coptic papyri contained in this volume are the most important legal texts
from Jéme (Thebes) that have come to light since the publication in 1912 of the
corpus of Jéme papyri by Dr. Walter E. Crum. The present work began as an
edition of four papyri in the possession of The Metropolitan Museum of Art, all con-
cerned to some extent with the monastery of Apa Paulos near Jéme, but later, at the
suggestion of Dr. Crum, there were added to them a British Museum papyrus relating
to the same monastery, two texts from the same region belonging to the University
of Leipzig, two others belonging to The John Rylands Library, Manchester, and a
leather document in the possession of Dr. Crum.

I wish to express my indebtedness to The Metropolitan Museum of Art for placing
the first four of these documents at my disposal and for undertaking the publication of
this volume. To Dr. Ludlow Bull I am particularly grateful for help and suggestions in
the editing of my manuscript. I wish also to thank Mr. H. Guppy of The John Rylands
Library, Manchester, Dr. G. Steindorff of the University of Leipzig, and the authorities
of the British Museum for permission to publish the papyri of those institutions. Above
all, I most sincerely thank Dr. Walter E. Crum for his great interest in this. work, for
copies of the texts not in New York which he furnished to me, for permission to
publish the document in his possession, and for his invaluable aid in. the reading and
translation of the papyri. : ‘ .

At the start, the last six texts were edited from Dr. Crum’s copies;zlatér I had the
opportunity of personally reading the originals of all but two of the texts. The work
was completed in October, 1929. Since it was impossible to supplement or change to
any extent the contents of the book after it went to press, the attention of the reader
is called to my article discussing these texts in the September, 1931, issue of Z/e
Juridical Review.

A. ARTHUR SCHILLER

December, 1931
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INTRODUCTION
RESEARCHES IN COPTIC LAW

In the middle of the last century there was discovered in the ruins of an old
monastery on the west bank of the Nile opposite. Thebes a chest filled with papyri
inscribed in Coptic, the language of the Christian ‘inhabitants of Egypt until the late
middle ages. With this discovery began what study there has been of Coptic law.1
From the comparative point of view the law of the Copts has perhaps little significance
when contrasted with such a system as that of the Romans. Yet in one respect it is
almost unique.’ It is the last stage of a mixture of legal systems that had an existence
for five thousand years.

Generally the ancient Egyptians are not regarded as contributing a great deal to
jurisprudence,? at least when compared with the Babylonians and Assyrians; yet the

I P y y y C
fact is that legal documents are numerous among the earliest hieratic papyri extant.?
Throughout the dynastic period we find legal instruments. Here and there are
records of cases; and a code of laws is mentioned as early as the Middle Kingdom.*
Just before the Assyrian conquest (670 B.c.) the pharaoh Bocchoris, and, later, Amasis,
engaged upon extensive legislation.? Thus, in all probability, one might say that at
the death of Alexander the Great the Egyptians possessed a developed legal system.
Hundreds of years before this time the Greeks, on their part, had evolved a system
of law, Hellenic law, which with later modifications was recognized throughout the
eastern Mediterranean as Hellenistic law.?® The Ptolemies, coming to the throne of
Egypt, superimposed these legal principles upon native Egyptian law and also enacted
legislation suitable for the mixed population, Greek, Egyptian, and other foreign
peoples.?” Then, when Rome conquered Egypt, undoubtedly Roman legal institutions
crept in,® so that, with the development of Byzantine law in the later Roman Empire,

1 One of the first articles on this subject was writtcn by the English scholar, C. W. Goodwin, * Curiosities of
Law: Conveyancing among the Copts of the Eighth Century,” Law Mag. and Rev., vol. vi (1859), pp. 237 ff.

3 E. Revillout, who for over thirty years wrote books and articles on all phases of Egyptian law (sce the biblio-
graphy of his works by C. Wessely, Stwd. Pal., vol. X111 [1913), pp. 10ff.), was perhaps the most prolific scholar in
Egyptian law ; a great deal of his work, however, has been superseded.

3 For cxample, K. Sethe, “Ein Prozessurteil aus dem alten Reich,” A4Z, vol. LXI (1925), pp. 67 ff.; A. Moret
and L. Boulard, “Donations et fondations en droit égyptien,” R7, vol. xxix (1907), pp. 57 ff.; K. Sethe,
“Aegyptische Inschrift auf den Kauf eines Hauses aus dem alten Reich,” Ber. Leipzig, vol. LX111 (1911), no. 6.
Cf. Wigmore, Panorama of the World’s Legal Systems, vol. 1 (1928).

4 W. M. Petrie, Social Life inn Ancient Egypt (1923), p. 77-

6 See, e.g., the last work of E. Revillout, Les Origines dgyptiennes du droit civil romain (1912), which deals
with their codifications and suggests a somewhat fantastic connection with the XII Tables of the Roman law.

8 1. Mitteis, Reichsrecht und Volksrecht in den ostlichen Provinsen des yomischen Kaiserreicks (1891), was the
first to point out the influence of this Hellenistic law in the time of the Roman Empire.

7 An example of Ptolemaic legislation is the Dikaiomata of the middle of the third century B.C. ; see P. Hal. 1,
and references to commentaries by P. M. Meyer, P. Jur., pp. 182 1., 238 f. The Zendn correspondence, P. Cairo
Edgar 1—111; PSI 1—VI1l; P. Col. (published in articles by W. L. Westermann), of the time of Ptolemy Phila-

delphus is particularly rich in legal material
8 A noteworthy legislative act is the Grnomon of the Idios Logos, BGU V ; see P. M. Meyer, P. Jur., p. 315;

¢“Juristische Papyrusberichte,” Z VR, vol. XXX1X (1921), pp. 235 ff.; vol. XL (1923), p. 181; SZ, vol. XL1V (1924),
pp- 592f.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

the legal system of Egypt became exceedingly complex.! Coptic law, as we under-
stand the term, began with the Arab conquest (a.p. 641), extending to about the
tenth century a.p., when Arabic law supplanted it. Thus it may be said that ancient
Egyptian, Greek, Hellenistic, Ptolemaic, Roman, Byzantine, and Arab elements are
possible in Coptic law.2

As yet little has been done to determine the component parts of Coptic law. In
the first place, all that we possess are legal documents,? and, though numerous, they
do not serve the purpose that legislative enactments or juristic commentaries would.
Secondly, the works of modern scholars in Coptic law do not exceed ten in number.*
The remaining portion of this introduction presents summarily the results of the
researches that have been made.

We must bear in mind that we are not dealing with a ruling class; we are con-
cerned with peasants and small property owners, village inhabitants of Upper Egypt,
of a decidedly religious frame of mind, in their daily petty transactions. Consequently
such refined rules of law as are found are not clearly apparent and were perhaps
bodily lifted from the Graeco-Roman civilization preceding the Coptic and thus were
but little understood by the generally illiterate Copts. The more learned among the
population were the ecclesiastics and those with Greek blood in their veins. Churches
and monasteries® play the largest role in Coptic law; in fact, there is some evidence
that the town of Jéme, the provenance of most of our documents, was at one time
entirely the property of the monastery of Apa (Saint) Phoibammén, the superiors of
which were very prominent in the town’s administrative affairs.®

Since most of the texts, including the CL7, are from Jéme,” it may be well to
center our observations on that community, merely pointing out divergencies there-
from in other localities.? Jéme,? on the site of the ancient necropolis of Thebes, was
in the pagarchia, or district, of the city of Hermonthis. At the latter place, during
the period of our texts, dwelt the Arab officials, including the pagarckos, the adminis-

1 Two introductory works to Graeco-Egyptian legal papyri are L. Mitteis and U. Wilcken, Grundziige und
Chrestomathie dev Papyruskunde (1912), vol. 11; P. M. Meyer, Juristische Papyré (1920). The latter’s “Juristische

Papyrusberichte,” ZVR, vols. XXXIX (1921) and XL (1922); SZ, vols. XLIV (1924), XLVI (1926), XLVIII (1928), and
L (1930) bring the study up to date.

2 The scholar in Roman law, L. Wenger, has repeatedly called attention to the value of Coptic law in compara-
tive studies; see his *“Ueber Papyri und Gesetzesrecht,” Sitz. Miincken (1914), no. 5, pp. 17 f.; “Rémisches Recht
und Rechtsvergleichung,” Arck. R. W. Phil., vol. X1V (1920), p. 110 n. 64; Volk und Staat in Aegypten am
Ausgang der Romerkersschaft (1921), pp. 21 fi.

3 In Berlin and Vienna alone there are many hundreds of Coptic texts, of which a fourth, at least, must be
legal. Documentary evidence, therefore, is plentiful.

¢ Only three are of prime importance: L. Boulard, “La Vente dans les actes coptes,” Etudes...Girard, vol. 11
(1912), pp. 1—94; A. Steinwenter, “Studien zu den koptischen Rechtsurkunden aus Oberigypten,” Siwd. Pal.,
vol. XIX (1920); A. Steinwenter, “Kinderschenkungen an koptische Kloster,” SZ, kanon. Abt., vol. xL1I (1921),
PP. 155—207; vol. XLIII (1922), pp. 385 f.

& A work by the author, Legal Rules and Economic Factors of Property in the Coptic Monasteries during the

Sixth to Eighth Centuries A.D., not as yet published, will support this point so far as the monasteries are con-
cerned.

® See Steinwenter, pp. 34 ff.

' Numerous texts, however, are from Hermopolis (CPR and CMBM) and Aphrodito (Zond.).

8 The material on the procedure is extracted from Steinwenter’s “Studien...,” a work which, though emphasizing
procedural and administrative law, is exceedingly valuable for other fields of law.

? See the Index of Places, for this and other place names.

4



INTRODUCTION

trative and judicial representative of the governor of Egypt.! Here, no doubt, courts
of first instance and appeal, with the pagarc/kos and his subordinates as judges, were
to be found.2 Probably all suits in which Arabs were parties, as well as major pro-
ceedings among the Copts, were tried at Hermonthis. When we turn to the entirely
Christian community of Jéme we find that the highest judicial position is that of the
dioiketzs® an official corresponding to our magistrate or justice of the peace.t The
parties to a dispute presented their controversy before him. After acquainting him-
self with the matter, perhaps determining jurisdiction and capacity to sue, etc., he
would turn it over to a council of elders,® whose decision he would see carried out.
The settlement of the controversy, after the decision of this council, was drawn up in
the form of a dzalysis document® in which the rights of both parties (our instances
are generally partitions or successions) were set out. The other official of Jéme
exercising legal functions was the askane,” who, though primarily an administrative
magistrate, sometimes is found in practically the same judicial position as the dioikétes.

In substantive law the field of obligations is the best known, but even here we
have little more than elementary principles. One type of obligation, the deed of sale,
has been made the subject of an article by L. Boulard,® a work well illustrating the
method of approach when the sole materials extant are the actual contracts of sale.
In summary Boulard declares somewhat as follows.? The study of sales in Coptic
law must be limited to the eighth century. The institution of sale in ancient Egypt,
anterior to the conquest of the Romans but preserved by them, is the foundation of
the institution among the Copts.!® Byzantine influence is clearly seen; note, for
example, a constitution of Arcadius and Honorius!! and a novel of Justinian,!? besides
the adoption of the formulae of the Byzantine Zaée//io document.’3 Byzantine influence,
however, seems stronger in the documents of Jéme than in those of the Fayyim and
the Hermopolite nome. Islamic influence seems to be absent.” A commentary on
the deeds of sale of Hermopolis is found in J. Krall's publication of the Coptic papyri
now in Vienna,!® and again in Boulard’s work, in which it is better treated. We leave
the discussion of the particular elements of sale to the introduction of 7.

1 Another official, the duz, is mentioned in KRU 10, 11; see Steinwenter, pp. 7 ff.

3 KRUS, 3; 25, 15; 42, 9, deal with the judicial functions of the pagarchos, generally called amira. Cf. 8.
Arabic texts of this period, PSR 10; I1; PAF 1, 1,2; 11, 8, g, also treat of this official in his judicial capacity.
Cf. Steinwenter, pp. 8 ff,, 11 ff.

8 Steinwenter, sect. 3. Note that the dioiét?s at Aphrodito means the pagarchos, H. 1. Bell, P. Lond. 1V,
p. xiii, in the Greek papyri of the Arab period. 4 Steinwenter, pp. 20 ff.

5 The nog nrome, “great men,” corresponding to the Byzantine prdfocométai ; see Steinwenter, pp. 22 ff,, 43 ff.

8 Steinwenter undertook his study of Coptic law in conncction with the dfalysis problem in ancient legal
systems; see his recent work,  Die Streitbeendigung durch Urteil, Schiedsspruch und Vergleich nach griechischem

Recht,” Miinck. Beitr.,, vol. viil (1925). Cf, also Schiller, 7ijd., vol. vi1 (1927), pp. 432 ff.
7 Steinwenter, sect. 6. On the etymology, see W. Spiegelberg, * Koptische Miscellen,” R7, vol. xx1v (1902),

pp. 187 ff.
8 “La Vente dans les actes coptes,” Etudes...Girard, vol. 11 (1912), pp. 1—94. 9 Pages 89ff.
10 Pages 6 ff. 1 C. Tk. 2. 9. 3; cf. Boulard, pp. 58 ff. 12 Nov. 73. 18 See infra, p. 7 n. 3.

14 Boulard, p. 93 n. 5, calls attention to the analogies between the Coptic deeds of sale and the mediaeval docu-
ments of sale.

18 In CPR, pp. 11ff. Cf. the note by J. Meyer, “Ueber koptische Rechtsurkunden,” ZVR, vol. XXvI (1g911),
pp. 154ff. J. Krall also discusses Jéme sales documents in “Zwei koptische Verkaufsurkunden,” WZKM, vol. 11
(1888), pp. 25 ff., 273 ff.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

The only other subject in the field of obligations that has been dealt with to some
extent is that of suretyship. K. Sethe and J. Partsch, in connection with their study
of Demotic suretyship,! present some guaranty relations in Coptic law. A particular
portion of suretyship, namely, surety for persons on furlough,? has also been studied
(see introduction to 3, a document of this type).

In the field of persons E. Revillout calls attention to the relations of husband and
wife to each other and to marital property among the Copts.3 The peculiar institution
of oblates, children who are given by their parents to the monasteries, and whose
status is almost that of servitude, has been studied at greater length,* an interesting
comparison having been made to a similar practice in mediaeval Europe.5 Without
doubt, the institution is descended from a 51mxlar custom in ancient Egypt, and is
probably not Indo-European.®

A cursory reading of the Jéme documents reveals constant recurrences of the
same sentences and clauses in all types of texts.” Boulard deals at length with the
formulae, as we may call them, of the deeds of sale, but neglects to point out that for
the most part the same formulae with little variation occur in all texts.® Briefly
summarized and illustrated by references to CL 7, the form and formulae of a typical
Jéme text are as follows. The document can be divided into five parts, (1) the
introduction, (2) the body, (3) the signature, (4) the attestations, (5) the scribe’s
notation. The introduction in its fullest form contains an invocation and two dating
formulae. The invocatory formula appears in two types,? the Greek1? and the Coptic,!!
both satisfying the same purpose, an invocation to the Christian deity. The dating
formulae consist of the indictional date and the eponymic date, each of which appears

1 “Demotische Urkunden zum iigyptischen Burgschaftsrechte vorziiglich der Ptolemierzeit,” Abk. Leipzig,
vol. XXXI11 (1920), pp. 496 ff., 764 f.

2 E. Revillout, “ Huit papyrus coptes du Musée égyptien du Louvre, provenant du monastére de Saint-Jérémie
de Mcmphis, et relatifs aux impdts de Pempire byzantin,” Mdém. Cong. Inter. Orien., vol. 11 (1873), pp. 471 1. ;
vol. 111 (1873), pp. 55 ff,, a poor edition of the texts and a commentary in great part inaccurate. The subject is
better dealt with by J. Krall, “ Neue koptische und griechische Papyrus,” RT,vol. vi (1885), pp. 63 ff., and L. Stern,
“Erklirung ciniger memphitisch-koptischen Papyrusurkunden,” 4Z, vol. xx111 (1888), pp. 145 ff.

3 In “Les Régimes matrimoniaux dans le droit égyptien et par comparaison dans le Code civil francais,” RE,
vol. 1 (1880), pp. 98 fl. Cf. his Précis du droit dgyptien, vol. 11 (1903), pp. 824 ff.

4 An older work of F. de Villenoisy, “Des donations d’enfants A 'époque copte,” RE, vol. v1 (1891), pp. 3o0ff,
150 ff.; vol. viI (1896), pp. 146 ff., 199 f.,, has been supplanted by the scientific treatise of A. Steinwenter, “Kin-
derschenkungen an koptische Kloster,” SZ, kanon. Abt., vol. XL (1921), pp. 175ff.; vol. XL (1922),
pp. 385 f.

& After a discussion of the documentary sources, KRU 78—103, and the self-dedition of an adult, XRU 104,
Steinwenter decides that the status of the donated child is not that of a freeman to be trained as a monk, but a
semi-slave serving the church. He compares the institution with that of the Benedictines, and hierodulism in
general.

¢ Steinwenter, “Kinderschenkungen...,” pp. 206 f. Cf. the Assyrian temple-deditions, J. Kohler and A. Ungnad,
Assyrische Reckisurkunden, nos. 44, 45 ; and the Byzantine adscriptii, P. M. Meyer, P. Jur. 51.

7 This is not true of Coptic papyri from other places, nor even of short or exceptional Jéme texts, e.g., 3, 6, 10.

8 For further study of the formulae, see Schiller, 7%jd., vol. viI (1927), pp. 444 ff.

9 See generally Boulard, pp. 11 ff.; Steinwenter, pp. 27 ff.

0] 1—2; 4,1; 6, 1, are examples of the Greek mvocatlon For the Greek papyri, see P. Par. 21, 1; P.
Oxy. 1138, 1.

11 @ 1; 10, 1—2, are examples of the Coptic invocation. Cf. longer Coptic invocations in XRU 20, 35, 38. On
the last, see Schiller, 77d., vol. vi1 (1927), pp. 432 ff.
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in a complete document. The indictional date! is all that remains of three dates
established by Justinian, while the eponymic date? seems to have no Graeco-Roman
precursor and thus differs from all the other formulae which find their origin in the
formulae of the Byzantine /abel/io document® The formulae of the body of the
document are not so standardized as those of the introduction, yet they are worthy of
mention. The addressor of the deed is first identified.* Then follows a declaration
appointing witnesses and a scribe to this inviolable document.> Sometimes a formula,
“I augment the validity, etc.,” is found.® In cpistolary manner the addressee is next
mentioned.” Scattered through the body of the deed are generally to be found oath
formulae of varying types,® the formula declaring that no force, duress, etc., has been
employed against the addressor,? and, in documents dealing with transfer of possession
(sales, gifts, etc.), the formula setting forth the powers to be vested in the addressee.10
The concluding formulae of the body of the text are more standardized, both in
content and order, and may be divided into two groups, penal and exccutory. After
a declaration that the deed shall not be violated by certain parties!'—often there are
added clauses that no suit shall be brought before certain officials in certain places!?—
the consequences of a violation of the document by suing the addressee follow: no
benefit to the violator, estrangement from the Christian oath, the payment of a fixed
money penalty, and the subsequent acknowledgment of the validity of the deed.’® The
executory clauses provide for the universal validity of the decd, the reading of the

1 Justinian, NVov. 47 (A.D. §37), decrecd that the regnal year, the consulate, and the indictional date should
always be present. Our texts have only the last, though some ARU texts have the year of the Martyrs’ Era or
of the Hijreh, e.g., KRU 14, 15, 70, I06; cf. Steinwenter, pp. 32f. Indictional datcinl,2—3; 2,1; 4, 1; 6, 2;
10, 2—4.

% The lashane of Jéme remained in office only one year (first directly proved by §, 50—51), and the phrase “in
the time of” could thus effectively be used as a method of dating the document. Further on eponymic dating, sce
Steinwenter, pp. 29 ff,, and Schiller, 7%/4., vol. Vi1 (1927), pp. 445 fl. No eponymic dates are found in CLT; see,
however, references to XRU texts in Steinwenter, pp. 30ff.

3 For Byzantinc Zabellio, see P. M. Meyer, P. Jur., pp. 112f., and references there.

4 Cf. Boulard, pp. 16ff. The terms addressor and addressee have been used to designate the parties to these
documents because of the epistolary form in which the documents are cast. The typical addressor formula is
presented by 1, 4—6; 4, 2; 7, 3—5. Cf. the Greek P. Cairo Masp. 67151, 8 ff.; P. Mon. 1 10, 5 ff.

& Cf. Boulard, pp.20ff.; 1, 6—10; 8, 1—5; 7, 5—7. Cf. also the Greek P. Cairo Masp. 67023, 9 ff.=P. Jur.
I2,9n.; P. Mon. 11, 71t

8 1, 10—12; 7, 8—10; this additional clause is not found in the Byzantine £zbellio documents.

71, 12—16; &, 2—3; 4, 2—4; 7, 10—12. Cf. Boulard, pp. 24 ff,, and in Byzantine texts, e.g., 2. Zond, V
1733, 8 fi.

73:!3E.g., 1, 59—60; 4, 21—22; B, 110—111; 6, 22—23. Cf. Boulard, pp. 30ff, and E. Springer, “Die Siche-
rungsklauseln der koptischen Rechtsurkunden,” 4.2, vol. xx111 (1885), pp. 140 ff.

? 1, 56—s59; 8, 107—109; 8, 19—22; 7, 13—16; cf. Boulard, pp. 28 ff.; H. Kreller, Erérechtliche Unter-
suchungen auf Grund der graeco-acgyptischen Papyrusurkunden (1919), p. 310.

10 9, 26—34. Cf. Boulard, pp. soff. Even in gift-of-children deeds; sec Steinwenter, “Kinderschenkungen...,”

185.

i u 51, 67—72; 8, 12—13; 4, 14—15; 7, 4g0—41; 8,17; 8, 9—11. On prosipon, “representative,” and on the
addressor formula, see San Nicold, Bys. Zeit., vol. XX1V (1924), pp. 336 ff.

18 1, 77—82. On these various courts, see Steinwenter, pp. 58 ff.

13 Generally all the formulae are present, 1, 84—94 ; 8, 13—15; 4, 19—23; B, 126—134; 7, 56—63; 9, 11—16.
Cf. Boulard, pp. 57 ff.; Schiller, 7%jd., vol. vi1 (1927), pp. 450 ff., and an early article by Springer, 4Z, vol, xx111
(1885), pp. 134 ff.,, 143 f. See the Greek will of Bishop Abraham of Hermo'nthis, P. Lond. 177, soff, and A. Berger,
Die Strafklauseln in den Papyrusurkunden (1911), pp. 233f. The “tribunal-of-Christ” formula, so common in
CLT, is not so frequent in the whole Jéme corpus and therefore was not included above.
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document to the writer, and his execution of it! The signature follows the body of
the text,? and the witnesses' attestations are found next.? Concluding the document is
the scribe’s declaration, sometimes in the formulaic &7 em« clause of the Graeco-Roman
papyri4 Thus the usual Coptic text has the following form: (I) introduction,
(A) invocatory formulae, (B) dating formulae, (1) indictional and (2) eponymic;
(I1) body, (A) introductory formulae, (1) name of the addressor, (2) appointment of
witnesses and scribe, and (3) name of the addressee, (B) formulae of the text, (1) oath,
(2) denial of duress, (C) penal formulae, (1) persons debarred from suit, (2) absence
of benefit to violator, (3) estrangement, (4) money penalty, and (5) subsequent ac-
knowledgment of validity, (D) executory formulae, (1) universal validity, (2) reading
of the document, and (3) execution of the deed; (III) signature; (IV) attestations;
(V) declaration of the scribe. Sometimes a Greek or Graeco-Arabic protocol precedes
the Coptic text, and often a docket is found on the verso. Neither, however, is
written at the time of executing the deed.

In conclusion we note that procedure, sales, suretyship, the marital relation, gifts
of children, the formulae of the deeds, have been the only fields of Coptic law studied
in the modern scientific method®; even in these the last word has in nowise been
uttered. The reader will readily see the need for extensive study in Coptic law before
one can attempt to obtain a picture of the Coptic legal system. Therefore, as this
work is primarily an edition of texts, only in the introduction to the individual docu-
ments will some few points of Coptic law be developed. A special article deals with
the legal problems arising from these documents and a further discussion of the value
of study of legal documents alone.®

1], 102—107; 2, 23—24; &4, 23—25; B, 134—136; 6, 43—47; 7, 64—68; 9, 16—20. Cf. Boulard, pp. 67 f.;
Steinwenter, pp. 63 f.

% Note that in @ all the subscriptions are signatures (the one case of a witness is a mistake). Cf. generally
Steinwenter, pp. 70 ff. ; Boulard, pp. 72 fl.

8 Some exceptional attestations using Greek words are 1, 132—134, 135, 136, 137; 4, 26, 27, 32; B, 159, 163.
Cf. generally Boulard, pp. 76 ff.

% Found in 4, 28; 8, 37. On “d7 emn,” see V. Gardthausen, “Di emu der byzantinischen Notare,” Stud., Pal.,
vol. xvi1 (1917), pp. 1 ff. Generally on the Coptic notaries, see Steinwenter, sect. 8.

& Articles and notes on Coptic law not mentioned heretofore and not in the List of Abbreviations are: E. Bruck,
“Totenteil und Seelgerit im griechischen Recht,” Miinck. Beity., vol. 1X (1926), p. 284 n.; H. R. Hall, “Two
Coptic Acknowledgements of Loan,” Proc. Soc. Bib. Arch., vol. XXX1ui (1911), pp. 254 f.; H. Kreller, Erérechs-
licke Unlersuchungen auf Grund der graeco-acgyptischen Papyrusurkunden (1919), pp. 13, 20n. 6, 146 n. 19, 198
n. 45, 306, 310, 328 n. 63, 381 n. 8, 384, 386 n. 23, 389 n. 3; P. M. Meyer, “]Juristische Papyrusberichte,” ZVR, vol.
XXXIX (1921), pp. 248 ff.,, 264, 275 f., vol. XL (1922), pp. 177f.; F. Rossi, “Tre documenti copti,” A2t Zorino,
vol. xxu1 (1887—1888), pp. 334f.; M. San Nicold, “Aegyptisches Vereinswesen zur Zeit der Ptolemder und
Romer,” Miinch. Beitr., vol. 11 (1915), pp. 28 n. 2, 54 n. 1, §7n. 1, 117 £, 157 n. 2; M. San Nicold, “Die Schluss-
klauseln der altbabylonischen Kauf- und Tauschvertriige,” Miinch. Beitr., vol. 1v (1922), pp. 30n. 57, 132 n. 76;
A. A. Schiller, Coptic Wills (Diss. J.D., Univ. of Calif.)in MSS (1926) ; W. Spiegelberg, “Ein koptischer Vertrag,” in
P. Basle, Abk. Gottingen, new series, vol. XvI (1917), no. 3, pp. 75 fl. ; G. Steindorff, “Neue koptische Urkunden
aus Theben,” 4Z, vol. xx1x (1891), pp. I ff.; A. Steinwenter, Beitrige sum ifientlichen Urkundenwesen der
Romer (1915), pp. 6on. 4, 8o ff.; reviews of A. Steinwenter, “Studien...,” by V. Arangio-Ruiz, Aegyprus, vol. 1
(1920), pp. 282ff.; by H. L. Bell, /EA, vol. vi1 (1921), pp. 229 fl.; by A. Berger, ZVR, vol. XXXiX (1921), pp.
312f.; by P. Koschaker, SZ, vol. XLI (1920), pp. 330 ff.; by W. Spiegelberg, OLZ (1922), pp. 444.f. ; L. Stern,
“Zwei koptische Urkunden aus Theben auf einem Papyrus des égyptischen Museums zu Berlin,” 4Z, vol. Xx11
(1884), pp. 140 ff.; B. Turaev, “A Coptic Document” (in Russian), Zapiski Russ. Arck. Soc., vol. Xv (1902—1903),
pp. 095 fl.; F. v. Woess, “Das Asylwesen Aegyptens in der Ptoleméerzeit und die spitere Entwicklung,” Miinck.
Beitr., vol. v (1923), pp. 223 fl,, 233 ff,, 259ff.

8 This article is published in the Juridical Review, vol. XL11I (1931), Pp. 211—=240.
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INTRODUCTION

THE CHRONOLOGY OF THE DOCUMENTS

The dates of such texts as are published here can only in rare cases be
fixed with certainty. If the year of the Hijreh or of the Martyrs’ Era (began
A.D. 284) appears in a documentl, then a definite date may be ascertained.
Unfortunately most texts employ only the indictional date, a cycle of fifteen years,
the first year in the period of our texts beginning August 29, 687, 702, 717,
732, etc.2 We do know that our Theban (Jéme) texts were written between
A.D. 641 and 800, and sometimes we are able to reach a fairly certain date by
the combined usage of the protocol, generally defined as the official stamp placed
upon the sheet of papyrus at the date of its manufacture,® and the indiction date,
if both are present. Usually, however, we must date our texts approximately by
comparing the names of persons which appear therein with those in other
published texts, either definitely dated or contemporaneous. The various methods
employed will be more clearly understood after a study of the following chronology
of the individual CL 7.

The protocol of the long document of release addressed by Masés to the superiors
of the monastery of Apa Paulos is dated during the rule of ‘Abd el-‘Aziz, governor
and finance minister of Egypt from February 11, 685, to May 11, 705, and is almost
identical with number 1 of Grohmann’s protocols,* thus being one of the two known
Jéme papyri® dated in the governorship of ‘Abd el-‘Aziz. If, further, the indiction
date 11 or 12 is present in the last line of the protocol, as it is in P. Loxnd. IV 1449,°
we can place the protocol in the years 697/8 or 698/9. The deed itself is dated
Thoth 16, indiction 12, which immediately suggests September 13, 698.7 We must
remember, however, that papyri might remain unused for a long period and therefore
that 713, 728, or even later years may be possible. To determine the validity of 698
we turn to the personages mentioned in the text. Neither the addressor nor his
relatives nor the addressees appear in any but the CL 7, which for the time being we
describe as undated. The scribe of the deed, however, is the well-known Psate
Pisraél (i.e., Psate, son of Pisraél), the writer of four Jéme deeds,?® all undated, and
also a witness to KRU 35, 106, dated in the early part of the eighth century.?
Similarly Kdostantinos Solomdn, ex-/askane, and Petros Komes, witnesses in 1, 126,
114, are also present in KR U 35, 100, 103, here both termed ex-/asiame. Iohannés

! E.g., KRU 70, 99, 106 (Hijreh); KRU 14, 15, 70, 100, 106 (Martyrs’ Era). Cf. Steinwenter, pp. 3z f.

1 See Steinwenter, pp. 3o ff.; L. Stern, “Die Indictionenrechnung der Kopten,” AZ, vol. xx1 (1884),
pp: 160 ff. )

8 The opus magnum on protocols is Corpus Papyrorum Raineri, 111: Series Arabica, vol. 1, part 2=A. Groh-
mann, Protokolle (1924). Grohmann, pp. CI ff,, presents the various theories.

4 The protocol of P. Lond. 1431.

8 The protocol of XRU 35; 1, however, is the earliest Jéme protocol.

¢ Grohmann, no. 11.

T Crum, Epiphanius, p. 112, states that the year is 699.

8 KRU (23), 36, 37, 44-

® The protocol is Grohmann, no. 9, dated between 685 and 705, and since the execution date is Phadphi,
indiction 3, the deed was probably executed in 689 (Grohmann has 690/1) or 704.

‘ 9
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Lazaros,! another well-known scribe,? writes for one of the parties in XRU 35, 85 and
for a witness in KRU 38, 62, the protocol date of which is 705—715.8 Many of our
witnesses appear in other Theban texts,* but since the latter are undated they offer
no help here. In view of the facts that papyri were generally used during the rule of
the official under whom they were stamped,5 and that the identifications noted above
point to the first years of the eighth century, we are fairly certain that our document
can be dated in A.D. 698.

Employing the evidence obtained in the study of 1, we are able to date 2 in
A.D. 703. The same parties of the first part are concerned, Mdsés and his son
Theodéros, and two of the addressees are the same, Apa Daniél and Apa Athanasios,
implying that the third, Apa Iakob, had died and had been succeeded by the Apa
Sevéros of 2, 3. We note that the subject matter of 2 is subsequent to that of 1, and
since the date of execution is Athyr 18, indiction 2, the date of November 21, 703,
is probably correct. Incidentally Andreas Phér and Dioscoros Daveid appear in
both texts,® but unfortunately none of the persons mentioned are found in published
Jéme documents.

Though the execution date of 3 is not mentioned, we learn from line 10 that the
monks’ poll taxes for the twelfth indiction have been paid, a fact indicating that
the deed was written in the thirteenth indiction. If we were forced to rely on the
personages mentioned, we could go no farther; Chaél (Michael) and I6hannés have no
patronymics, while the three monks for whom the permit is requested were not found
elsewhere. There is no doubt, however, that the greatly ligatured hand is that of
Aristophané I6hannés,? the best-known of the Jéme notaries and the scribe of three
deeds which can be accurately dated® close to the middle of the eighth century. The
fact that Aristophané& I6hannés is the scribe might lead to the identification of Chaél
with Chaél Psmd, dzoskztes of Jéme and presumably known to the emir,® to whom 3 is
addressed. Accordingly, I should date our document about the middle of the eighth
century, either A.D. 744 or 759.1°

11, 1

* Crum correctly says, in H. 1. Bell, “Two Official Letters of the Arabic Period,” JEA4, vol. X11, p. 273 n. 1,
that the Iohannés Lazaros documents are to be placed not long after the governorship of ‘Abd el-‘Aziz, but in-
correctly, I think, states that they are probably the earliest of the series. Psate Pisraél texts are earlier, as shown
by our texts; as also are € and 4.

3 The protocol is Grohmann, no. 16.

¢ See notes to the translation.

8 Grohmann, p. 11.

8 Respectively 1, 121; 8, 24; and 1, 121; &, 29.

" Cf. plate of 3 and CMBM, pl. 3, no. I0II.

8 XRU 14, protocol=Grohmann, no. 190, dated 720—756, deed dated 756. XRU I5, protocol=Grohmann,
no. 193, dated 738—747, deed dated 756. KRU 41, protocol = Grohmann, no. 117, dated 747—748, deed dated 749.

9 See KRU 13, 4, protocol =Grohmann, no. 110, dated 733, deed dated the same year; KXRU 88, 3, protocol =
Grohmann, no. 124, dated 757—758, deed dated 758. On the difficulty of considering Chaél the same in both, see
Grohmann, p. 113, and Steinwenter, pp. 31f I see no reason why the Zyrios Chaél of XRU 88 is the same as the
kyrios Psmb of KRU 84, 2; 86, 11; 104, 57, as Steinwenter claims, and accordingly I see no impossibility in
assuming that a diorskétes of 733 should hold the same office in 764. (Steinwenter himself points out that Komes
held the office of dsoikét2s at least ten years.)

10 Considering the deed to have been drawn in the early part of the thirteenth indiction.

10



INTRODUCTION

The text of 4 is dated Athyr 22, indiction 1. Neither the author nor the scribe
appears elsewhere, but the addressees are the identical three superiors addressed in 1.
Accordingly, 4 is earlier than 2, which shows one new superior. No other of its
personages is found elsewhere—with one notable exception. An Isaak Papnuthios
appears in £pi. 93, 1. According to Crum! there is little, if any, evidence that the
anchorite community of Epiphanios existed after the Arab conquest (a.p. 641), but the
fact remains that Isaak is found in 4. When it is also seen that 4 is wholly unligatured
(and therefore wholly different from eighth-century Jéme texts and very similar to
seventh-century Epiphanios texts2), and that the name of Kalapésios, the scribe of 4,
appears often in Zpz, but only once in KR U, we can assume that the two Isaaks are
the same and that we now have some evidence, at least, as to the members of the
Epiphanian community after the conquest. In 1 Masés tells us that when he entered
the monastery of Apa Paulos the superiors were Apa Isaak and Apa Papas, and that
they were dead in 698. Since the superiors addressed in 4 are those of 698, the
latter document is contemporaneous with or slightly prior to 1, but not earlier than
the entrance of Mosés into the monastery and certainly not as early as A.p. 641.
I should think November 18, 672 or 687, rather than 702, was the date of the
execution of 4.

The longest of our documents, §, is addressed in all probability by two Jaskane,
Thomas I6hannés and Komes Samuél,* with the endorsement of Apa Biktér,® superior
of the monastery of Apa Phoibammon, to the superiors of the monastery of Apa
Paulos, and in the course of the document Apa Iakob, Apa Isaak, and Apa Petronios®
are mentioned. Since Apa lakob and Apa Isaak, if the latter is the same as in
1 and 4, are dead and new superiors seem to be concerned, § is later than 1, 2, or 4.
The scribe of the deed is the scribe of 1, Psate Pisraél. Some of the witnesses
reappear in published texts written by Psate Pisraél” and Iohannés Lazaros,® while
Athanasios Georgios is also found in the deeds of Aristophané I6hannés? and in a
text dated 749.1° The evidence deduced from these identifications would indicate a
date about the end of the first quarter of the eighth century.! The indiction date!?
would therefore give November 25, 711 or 726.

The scribe of the communal agreement is unknown, unless it be Aristophané

\ Epiphanius, p. 103.

? Cf. Epi. 253 on pl. vii.

3 This latter date is too close to the changed superiors of § and too late for an unligatured hand.

4 Both are found only here.

8 This common name without patronymic cannot be definitely identified in Jéme texts; see Crum, KRU,
index iv, p. 430.

¢ The first two deceased, the third probably not.

T Abraham Theodéros in XRU 36, 15; 37, 8; 44, 127; Athanasios Gedrgios in KRU 36, 16, 78; Aaron
Kyriakos in XRU 23, 69; Sevéros Mésés in 1, 115.

8 Komes Hatre in XRU 35, 108, the protocol date of which is 685—705s.

% In KRU 14, 96, dated 756; in KRU 15, 105, dated 756. On these documents and the scribe, see supra,
p. ton. 8. ’

10 XRU 4, 93, the protocol = Grohmann, no. 189, dated 720—749.

11 The Zerminus post guem would be the death of Psate Pisraél.

13 §, 152: Athyr 29, indiction 10.
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AIohannes who acts as scribe for a party,! but several of the parties reappear in
pubhshed texts. To be noted besides Aristophané Iohannés are Isaak Zacharias, a
scribe of the first half of the same century,? and a number of persons who appear in
deeds written by I5hannés Lazaros® and Psate Pisraélt @, therefore, can be dated
within the first half of the century, probably between A.p. 725 and 740. ’

According to Crum, Aristophané Iohannés is the scribe of 7, one addressee of
which, Sevéros Samuél, reappears in KXRU 64, 19 and as scribe of KRU 69.5 An
Abraham Daveid® is found in KRU 36, 69 and 37, r2r, while Daniél Shenute
reappears in S7° 77, 1, all three of these documents by the hand of Psate Pisraél.
7, therefore, presents the same factors as 6, Psate Pisraél balanced against Aristophané
IGhannés, and so can also be dated between A.p. 725 and 740.

8 was written by I6hannés Lazaros, a scribe of the first quarter of the eighth
century. Unfortunately only Kyriakos Petros aids us in further fixing the date of the
deed. He appears in 6, 80 and as scribe of KR U 28 and 507; thus we can only say
that 8 is of about the same time as 6 and 7.

The witnesses of 9 enable us to date this deed about the same time, or perhaps a
little later than 6, 7, and 8. For example, Démétrios Leontios appears in deeds
written by both Aristophané Iohannés® and I6hannés Lazaros.? The same is true of
Isaak Kostantinos.!® Similarly I6hannés Mathias appears in KR U 50, 14, a document
written by the Kyriakos Petros of 6 and 8. If Hanos Stephanos is the Hamos
Stephanos of KRU 20, 137, we may then add the protocol date 720—759. A close
connection between 6 and 9 is shown by the fact that a lezekiél Mathias and a
Préshe leremias appear in the former, while lezekiél and Préshe, with patronymics
lost, are in the latter. Similarly Athanasios Sanchém of 6, 54, and Pagapé Ména
of 9, 35, both appear in S7" 144. The statement “perhaps a little later” above is due
to the absence of the earliest of the Jéme scribes, Psate Pisraél, in 9.

The indiction date of 10 corresponds to April 3, indiction 8.1 The scribe is
Zacharias, the archpriest, who might be any one of a number of ecclesiastical
personages of that name.? Our Onorios Lalhév reappears in a text written by
Aristophané Ighannés, S7° 415, enabling us to place 10 in the last part of the first
half of the eighth century. Further than saying that April 3, 725, 740, and 755, are
the three most probable dates we cannot go.

1 6, s6.

% Scribe of X’'RU 70 and 106, the latter with protocol=Grohmann, no. 109, dated 732, deed dated 732—735.

3 Abraham Psés in KRU 42, 6; Thomas Biktor in KRU 42, 12.

4 Hélias Zacharias in XRU 37, 115; Daveid Sevéros in 1, 116, 131.

5 Neither of these texts can be dated.

¢ 2, 76; he may also be the Abraham of 7, 83.

7 Both undated.

8 XRU 52, 31, and 48, 71.

% KRU 21, 91.

10 In Aristophané Ishannés’ documents: KRU 14, 91, dated 756; KRU 25, 51; 47, 78; 48, 72; 87, 51. In
I6hannés Lazaros’ documents: XRU 38, 8, protocol dated 705—717 ; KRU 42, 56.

1 Le., Pharmuthi 8, indiction 8.

12 Perhaps Zacharias, archpriest, of XRU 66, 72 ; 76, 81; 93, 53, or the Zacharias of X'RU 10, 63 (scribe:
Aristophané I5hannés), or of XRU 68, 103, or the scribe of XRU 89
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The approximate dates of the CL T are, therefore:

1, September 13, 698; scribe
2, November 21, 703; ,,

3, 744 or 759;
4, November 18, 672 or 687;
b, " 25, 711 or 726;
6, 725 — 740;
(A 725 — 740;

s 725 — 740;
9, - 730 — 745;

10’ April 3) 7259 740’ or 755;

: Psate Pisraél.
Theodoros Mosés.
scribe: Aristophané Iohannés.

”
»”
”
”»
»
»”

”

I3

Kalapésios Shenute.
Psate Pisraél.

po??

Aristophané IGhannés.
I6hannés Lazaros.

Theodoros ? ?
Zacharias, priest.
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1. RELEASE :

Metropolitan Museum of Art, Accession numbers z4. 2. 34-C.
Size: 35 x 213cm. 3 sheets. Fibers: horizontal and vertical.
Recto: protocol + 142 lines. Verso: 1 line.

Plates I—III.

INTRODUCTION

1 is one of five documents purchased by the Metropolitan Museum in Egypt in
1924, three others of which are the succeeding texts, 2—4, while the fifth is a Greek
document published by H. I. Bell as the first of the two texts in “Two Official
Letters of the Arab Period,” Journal of Egyptian Archaeology, vol. xi1, pp. 265 ff,, a
JSirman of the Arab duke of the Thebaid, issued for the protection of a monastery
after the members thereof had defaulted in the payment of their poll taxes. Itis related
in the last-named document that the monastery addressed is that of Apa Paulos, the
one that is referred to in 1—4, as well as in b.

The monastery of Apa Paulos the anchorite,! practically unknown in published
Jéme texts,? is described as being “in the Kulol” or “Koldl"3 (Greek kavkos,? i.e.,
the “Cup”5), perhaps because of its particular location on the mount of Jéme. From
the five documents we become acquainted with the succession of the monastic
superiors at this site, presumably at the height of its fame in the early part of the
eighth century. Apa Isaak® and Apa Papas are the earliest successors of Apa
Paulos,? the founder of the monastery, that we know of. Upon their death Apa
Daniél, Apa Iakob, and Apa Athanasios succeeded. The course of succession there-
after is problematical, but it would seem that Apa Iakob died and Apa Sevéros was
appointed in his place; then Apa Daniél and Apa Sevéros died shortly after, and the
survivor, Apa Athanasios,® was followed by Apa Petronios. In 732 the superior was
Apa Zacharias, with whom our information from legal source material ends.

1 is a document addressed by a certain Mosés to Apa Daniél, Apa Iakob, and
Apa Athanasios. Some years before, while a resident of the village of Pshension? in
the district of Coptos, the district north of Hermonthis,1® Mosés, fearing a plague
which was devastating the land, became a monk in the monastery of Paulos. He
turned over twenty kolokoltinos (holokottinos = Roman solidus) to the superiors, and
later, when his son Theoddros joined him as monk, seven Aolokottinos were returned.

11,13; B, 18; KRU 100, 44, 70, 104. See infra, n. 14 to the first page of the translation.

2 KRU 106, a gift mortis causa to the monastery of Paulos, is the only instance.

3 Cf. the street Kuldl in Jéme, KR U, index, p. 469, and the proper name, XRU 48, 2.

¢ 8, 12, 13, 14. Also in the Greek text, see /EA, vol. X11, pp. 266 f. Perhaps Deir el-Kukah is the modern site;
see Crum, Epiphanius, p. xxvi.

5 Stern, “Die Literatur der Kopten,” Ausland, vol. L1 (1878), p. 846 n. 3.

8 On these superiors, see also the Index of Persons.

T Whether Isaak and Papas were the direct successors of Paulos we cannot determine.

® The “Apa...the” of B, 29, is confusing. If this could be read Apa Athanase the evidence for the succession out-
lined in the text would be strengthened.

9 See the Index of Places.

10 Hermonthis was the capital of the district in which Jéme was situated.
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1. RELEASE

In this document M&sés covenants that the remaining thirteen Aolo£ottinos shall be
used for charitable purposes and that the monastery is freed from all obligation to
him as regards the whole sum.

The document is technically called amerimneia, literally “freedom from care,” i.e.,
“release,” ‘““discharge.” As early as A.p. 371 Graeco-Egyptian law presents the usage
of the word in this technical sense.! It is not, however, until the sixth century A.n.
that we find a fair number of papyri employing this term. From a study of these
documents and about an equal number of Coptic instances of amerimneia,? we arrive
at the following conclusions. There is but one technical meaning of amerimneia and
that is discharge.® As discharge it is generally found in documents of settlement
after trial (dZalyseis), based upon the decision of an arbitror.# Settlements of inheri-
tance® and partitions® are the most common dzaysess in which amerimneia occurs,’?
signifying that the addressee is wholly discharged from his obligation, and that further
suit will not be brought. Often, however, @merimneia is used independently and
denotes a document of release, indicating, for example, that the debt has been paid in
full; such is 48 1 seems to be an exceptional case in that the instrument corresponds
to the modern principle of accord and satisfaction.

The text, framed in the usual formulaic style, is particularly lengthy and presents
some phraseology that is unique.’ Twenty-three witnesses attest 1, an unusually
large number for a private document of this type, and it is interesting to note that
the last five witnesses are inhabitants of the district of Coptos and thus from the
neighborhood of Mo&sés’ earlier residence.l® They were probably in Jéme at the time
of the execution of the document, perhaps even summoned for that special purpose;
it is hardly likely that the document was taken to Coptos and attested there.

The deed is termed dZatkékz in the docket.l!! Generally dzathekz means ‘‘testa-
ment,”!2 but such may not be the case here.l® If, however, the money was the sole
property of Masés at this time, 1 might be a will as well as a discharge, or rather,
from the modern point of view, a charitable settlement.

1 P. Lips. 59, 20. .

2 Besides the papyri cited in the following notes there are, Greek : BGU 371, 32, 35, 40, and Coptic: KRU 52;
BKU5’53; CPR 111.

3 Amerimneia is often used to mean “for your security,” but this can hardly be considered technical. Cf.
P. Ozy. 1627, 20; P. Lond. 1737, 7; P. kl. Form. 390.

4 Dialysis, settlement of a controversy either without adjudication or subsequent and according to the decision
of an arbitror, is being studied by A. Steinwenter; for Coptic law, see his *“Studien...,” pp. 17f., 56f.; for Greek
law, his “Die Streitbeendigung durch Urteil, Schiedsspruch und Vergleich nach griechischem Recht,” Miinch.
Beitr., vol. Vi1, passim.

5 Greek: P, Lond. 1728, 24; Coptic: KRU 36, 37, 44, 46.

¢ Coptic: KRU 45, 50.

T Greek: P. Lond. 1731, a dialysis after adjudication »¢ a sum of money paid at the time of divorce by a
husband to his wife for rearing their child; S# 5763, 4, 44.

8 Cf. also Ryl. 214 where both a Coptic and an Arabic text declare the discharge of a debtor who has fully paid
the debt.

9 See supra, pp. 6f.

10 (1) Ei6t; from 4, 28, a document executed at Pshensidn, we learn that the church of Kosma and Theodéros
of Pakathis is in the near vicinity. (2) Samuél of Pshenhiai, a village in the same district of Coptos; see Crum,
Epi. 433 n. 12; Epiphanius, p. 121. (3) Sevéros, a lashane of Mosés’ native village. (4) Athanasios, an inhabi-
tant of Pshension. (5) Shenetdm is Jaskane of Pavé, perhaps also in the district of Coptos.

1, 141. :

B Le., XRU 65—72, 74—77.

13 In Coptic literary texts diazAZkZ may mean “covenant,” e.g., £gs. 5I, 27; also in Greek papyri: P. Lille 1 3,
58; P. Casro Masp. 67096, 16. Cf. the use of prasis, technically “sale,” as any legal instrument, XRU 71, 16;
106, 37.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

TEXT
ent onfomaTs Tor oF] Tor l l ‘ I l I
CDI I l | ' I ' A eHMOOC [tpl?\mepum] I l
gl eyl
OTH ecTIN oF eI MH O 6T MONOC
1 MAAMET ATIOCTOAOC €€07 J l l | b

At Jgw) Seme oammy &I VI W1 Y
, abaedatiz w10c ‘ L\L l l l (\
‘ | l ‘ l maporan ambordoc \

+€11 ONOMATI THC ATIAC RAX ’;(001"0!0‘6‘ OMOOTUAOT TPIAAOC naTpoc

 RAI 107 RAI ATIOF NETMATOC €M MHIU ©WO T
THC AWACKATHC INAIRTIONOC €N TW OPOC TOT RACTPT MeMMOMI®
+2MOR Mo TcHE TereA T MMONOYCOC MGHPE MILMARAP; TAOTE TAMAATY TaCIA
5 NMPATWHCAWN QMITOW nKAT Tenow ae erovo MMONONC OC QINTOOT
etoraad mnuracTpon’ fizime ey MiRewe MnQgTHOTPaDere eTHA=
grnorpadpe QApoi arTw erapaARAAel figefimTpe NAgIONICTOC
ETPETMAPTTPITE QAPOT Qaresecrpatpon igomoAorsa Tamepimiera
eTcHY NMATNAPAbA MO ‘ATw MATHAPACAAere MO ATW NATWOANY
10 eho gFTnomoc AAPQOTO ae TARPO MMogy QiTiigeitmATpe
NAZIONICTOC HAI eTHAMAPTTPITE €poYf QAPOT Npoc TaATTHeE Twl
MMITE MMOT MTTTANPOOTMIA+ €IcQal efifigHpe MILMARAP]
ATA MATAOC MANAY WPITHC NAT ETYNNETOTAAD TENOT eTeATA AAMHA
ne mnana farwhoc mitana aeanacioc MiiTAomac finerrecAs
15 amneTnHy MARcwor QIMTooT eToTaah mnracTpon’ fixnme
APt eneian giterpomne frarnapace: ergumnbsoc KRocmIron’
fiTepeicTM encoeiT mneneioTe eTovadd ATw fiTepennorTe NATASOC
Redere fiTEOTNOS NOESNATIRON WWNe QNTIN WPA ANMNOTTE MAI €TWi~
ne eTmite KcaATROTHTAIA HOTORIW UM alel OTit ePHC ENTOOT eTOT=~
20 aah fTargprionomaze Mmoe fiTmne aser eQoTit QATYIMOTACH

3 RacTpov 4 MEIEAANCICTOC; MMMARDPIOC; TAMAAPTE 12 ANMaRapIOc 18 HeamaTIROR
19 omit eTujine; ovHIAIA
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1. RELEASE

TRANSLATION

(Protocol) In the name [of God], the merciful [the benevolent] (Greek). In the
name of God, the merciful, the benevolent (Arabic). There is no God but the one
God; Mohammed is the envoy of God (G.). There is no God but God alone;
Mohammed is the envoy of God (A.).! ‘Abd el-‘Aziz, son of Marwan, governor (G.).2
(Indiction) 12.3

In the name of the holy and vivifying consubstantial Trinity, of the Father and of
the Son and of the Holy Ghost.* In the month of Thoth, the sixteenth, of the twelfth
indiction; in the bounds® of Kastron Memnonion.t I, Masés, the humble monk, the
son of the late Pluj, my mother being Tasia, (5) man of Pshension in the district? of
Coptos, now a monk on the holy mount® of Kastron Jéme, I designate below a scribe
who will subscribe® for me and who will request trustworthy witnesses to attest this
document, agreement of release,!? for me, written to be immutable and invariable and
irrevocable! (10) according to the laws.!? I augment its validity by trustworthy
witnesses who shall attest it for'me at my own request and my decision.

I write to the successors!® of the late Apa Paulos, the anchorite, he who is now
among the saints, namely, to Apa Daniél and Apa Iakdb and Apa Athanasios and the
rest of their brethren (15) and those succeeding them on the holy mount of Kastron

Jéme, greeting:

When, in those years which are past, I was in the worldly life, when I heard the
praise of our holy fathers and when the good God commanded that there should be a
great plague!® in our land, for God is the one who sought (sought) our welfare at all
times, I came south, then, to the holy mount (20) which I have named above. I entered

1 This is a bilingual Graeco-Arabic (Grohmann, II'A 2a a, p. xxxvi) version of the Bismillah.

3 Abii 'l-Asbag ‘Abd el-‘Aziz b. Marwin b. el-Hakam el-Qurasi el-Umawi was appointed governor and finance
director of Egypt by his father, Marwan, on February 11, 685, and died May 11, 705. See Grohmann, pp. 3f.

3 If we have an indictional date here, within the so-called perpendicular (scArafenschriftlick) writing, it is similar
to P. Lond. 1449=Grohmann, no. 11, or P. Lond. 1462 r=Grohmann, no. zo.

4 For the so-called Greek invocation, see Introduction, p. 6 n. 10. So for all the formulae of these texts.

5 See Bell, P. Lond. 1V, p. xvii; Steinwenter, p. 7 n. 11.

9 See the Index of Places for this and all place names.

7 See Crum, Epiphanius, pp. 104 ., for discussion and references.

8 The hilly portion back of the fertile strip of the Nile about western Thebes; Crum, Epiphanius, pp. 107f.

® On the scribe and Aypographeus, see Steinwenter, sect. 8.

10 See supra, p. 17. .

1L If any legal distinction exists between these terms I have been unable to determine it. The identical words
in XRU 68, 8; 92, 41 ; but numerous variations are found. Cf. Boulard, p. 23.

13 Steinwenter, pp. 63 f., would understand this as the Justinian compilation, but cf. Koschaker's view in his
review of Steinwenter, SZ, vol. XLI (1920), p. 332.

18 Crum, Epiphanius, p. 132 n. 10, calls attention to this usage of sons =successors.

1 The use of the appellation “anchorite” might indicate that the community of Paulos was a Jexra, a community
of ascetics, in contrast to a Aofmobion, a true brotherhood-monastery, as was that of Phoibammén. Crum,
Epiphanius, pp. 126 ff., discusses the two types. We might even say that Epiphanius and Paulos were the only two
laural communities, KRU 106, 70, 104; references in Epr., index, p. 364; Crum, Epiphanius, p. 130 n. 2; CO
345. 3783 ST 276, 3; 309, 4; 388, 24; 405, 4—all but S7° 276 and 309 referring to one or the other.

18 Cf, Crum, Epiphanius, p. 163 n. 20.
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nieneoTe eToradd MMARAP; aTw KWorPlermeere AN AR
Miiana nac Anpoeter] MaTl RTarPwipe MIMARAP] AN NATACC
QMIHEATWH PANETHOS MAPETH MATWARE epoor ATY :oTWT fi-
QOAOROTT HAT ATMAPOT MAPAN MIBLOFTE TAPOTRITOT fKTOOT
25 ficeTaA? NATANH QATATITYCH HTAAAINMWPOC QATMIEOLIC THIOTTE
eTOTATR eOTON WM MIOTWOI €XITOT ATOOT AAAA MHNCATIPLHE
MIAPARAHCIC ATMIOE AMOT QMMespwh mat npoc ee fiTaixooc
fiTne A xITOY iT00T fiTepegeNFoor Wwrne erfigori M-
NAWHpeE Se0AWPOC €0 MMONOX oc TTMAT av¥ cowey ngoAok/
30 nas enaxw efhod mnmAWHPe aTw fiTepeiinos fipwme naeoTe
RATA JHOTTE AT TCAXR MMANA TATIAC €TAT ENAWYHPE Xe AYRATA-
PPONE! MITECH HMA ATW MNE[EWSMEOM eQape eRNTOAN
nmneneiote eToradh arnoxy ehoA agqhwr ma arw MARcageit-
RerOFI fiQooT ATNpoTPenH finAeioTe eTOTAADL QANREMNTWORTE
35 ngo’&onf ETCTMITAHPpOTCIC MITR R ATHTOT arTaas MNNTRa
QATATTNCH NTAAAINWPOE NPoc o€ fiTaixooc fiTne arw MRica-
TAAT ON fiTOOT eTHpoce ) H epoi gitrnergice NENAQ e1Te

Qaghcw erTe QRNCPIA HIM MMNTMONO Qe eloNY Mitnca-
NHOTTE €RON QANETIOS MIETHANOTY eTOTWHF MMmoor ehod

40 €QOTH eTAATIOPIA fITOOT MMARAP, ATA (CAAR MNATIA TMATIAC
MIANACIOTE O TENOYF WAQOTH €NO0T HQoo? azw FoomoAocer
QUC ENOMIOSt TOT ©€0T MNITECH HMA NATTEAIRON eTTO QIWWT
TENOT NAPA NAE MIWARE TLMNTIHOMTE RKYONOR] RTaIMaPARAAer
MMOOT TAPOTTAAYT MMITHA QATATTY H PWannpwme

45 eTPXPIA AWATTAAY €QPAI ENASIE RAN NMYONOROTT Rait

]

NTPIM, ATW NETEPENNOTTE NANOXTY €TETTTIH WATTAMY €A~
1% FTATAAY MMETPYCPIA-  eIpe QINAT WANTAENcwpere
ITMSOT NMPoC MOTWI MINOTTE ANOKR QW fiTeperel enoos
fiTana?r enasafodoc egjhoones emese)C HMA xe eneser xe enmaxy

50 OTcMOT FTARI OTNOS FCAQOT RATA MNOTTE ATW RATA NMROCMOC
REMMENCAQOT fITAYTAQO ANANMIAC MICATIMIPA TeejeQime
NTATRIGOAE HATIOCTOA, N, €TAOTWC Alel AIMAPaARAAes fiTeTH=-

21 MAMBRAPIOC 22 MANAC; MAUPOECTWE; MMMARAPIOC 23 POAOROTTINOC 27 avneloe
29 callg; NOAOROTTINOC 32 ENENTOAH 34 AIMpOTpene 35 MQOAOKOTTINOC; MNNOMICMA
37 mpocece 38 gnincpera; MMRTMONONCOC 40 MMARAPIOC 42 page 2 of papyrus;
enwWnIon 43 NQONOROTTIROC 44 epmpnnNpLME 45 eTPoCcpesa; NPOAOROTTINOC
46 MTPIMHCION 47 mmnerPocpera 49 finesex 52 aMOCTOAOC; NTeTHOCOHIALCTATOC
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1. RELEASE

into the service of our holy fathers, the late and commemorated Apa Isaak and Apa
Papas, the superiors, those who were the successors of the late Apa Paulos in this
other life because of their immense, unspeakable virtues. I gave twenty Aolokottinos
to them; I adjured them! in the name of God to take them from me (25) and give
them as dispensation for my miserable soul, so that the Lord God should not over-
look any of my wishes. Taking them from me only after a time of entreaty, they
yielded to me about this matter of which I have spoken above; they took them from
me. After some days had passed, I being in (the monastery) with my son who was a
monk, they gave seven /4olokottinos (30) to me for my and my son’s use. When, how-
ever, the great men, our spiritual fathers, Apa Isaak and Apa Papas, died, my son
thought little of this life and was unable to keep the orders of our holy fathers. They
sent him away. He went, and after a few days I suggested to the holy fathers that
the other thirteen (35) Zolokottinos be satisfaction? for the 20 nomismata. They
brought them and they gave them as charity for my miserable soul in the manner which
I have related above, afterwards giving them as offerings for me in their work with the
needy, either as clothing or any monastic need, so that I should live according to
God, in my want of them, as in their great beatification they lived, (40) the late Apa
Isaak and Apa Papas and our fathers.?

So now, on this day, I covenant that, in the presence of the Lord and this angelic
life which is now mine, according to the tenor of these words, the thirteen Zolokottinos
I requested them to give as charity for my soul. If one (45) was in need, to give
with their own hands, whether AZolokottinos or trimesion or whatsoever God should
inspire into their souls; they were to give it with their own hands and to give it to
him who needed, acting thus until they were used up, according to the wish of God.
I, myself, as I went about daily, saw the devil envying our life so that I came in
order to get (50) a blessing and take a great oath according to God and according to
earth,* lest the curse which Ananias and Sapphira, his wife, justly suffered when they
told lies to the Apostles® (should befall me).

1 Cf. Eps. 204 n. 1.

3 This is the only occurrence of the word symplérousis in Coptic legal texts known to me; cf. the verb in
Lond. 1631, 1, 6.

3 The translation of this sentence is doubtful.

4 Meaning obscure.

8 The curse of Ananias and Sapphira is mentioned elsewhere; see Index of Persons, Non-Coptic Names and
K RU, index, p. 429, but never in this full form.
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©eoPIA; A7 TAPETETREI MEIETCPADON NAMEPIMNEIA eneTRwpR
MINETRIGHPE HATA THOTTE MINETHHY Milflcw T aoroeny

55 UM miivened HIM ANOR 0TIl MWFCHe MTAYGWpPTicQaT iTne
CIOTOW ATW elMIee X WPIc AAAT RRPoY 9I9oTe ixifisoNC
QIATIATH QIAAAT FCTHAPNATH ATW MAPATPADPE EMHAALT HANATRH
RY nal @ pai aAAa ehod gnraNpogAIpecic MMIE MMOT MNITAOTWOWH)
fIQHT IQOMOAOTES SIWPR MINOTTE NMMAKTORPATWP MIANOTRAT

60 MMENBICOOTE MIlIECHY HMA HATTEAIRON €TTO QDG TEHOT
MEMBAMA €TO KQOTe MNEYT MAY ETOTHATAQE MCWINT THPY
€PATY €POY TAI ETIHARPIiE MIOTA MOTA Npoc HRTAGAAT erTe
TEATASON €1Te MEOOOT xe MITAAY HAT ATTAAY QAPOT OTMONOS
AAAA AIRATANH QITOOT MMARAP; Nwo[ v ]PHermeere avw

65 MaeIOTE TENOT WAQOT MENMOOT HQYOOT AFTaAT NAT RTPIMAOTH
ENANCPIA HCWMATIRON AAAA NMNOTTE NMATASOC NETHATWW e
HAT QaAPoOT AAAA OTMONOM TAMNTENT adAAa pome fitm egnasorde
€POOT eTEIPe MMOC QATNMNOTTE TEMOT RAN ANOK OTAE WHPE OTae
weepe ovae cofi OTAE CWNE OTAE WROTA OTAe WHENAT OTae

70 =WQ OTAE XWYIREWY OTAE WIMO OTAE PMIHE OTAE AdAT
fipwme €0 MNANMPOCONOR MRNMANARAHPONOMOC MITIANAR®Y
MIANAZWONEWY WEMSOM MWTE KAIPW H X PONOC eernace
fiteTnoeoPATA] Rei®) eToraah ovae KeTHHT MRKCWTR
WAOTOEI NIM eneQ QATOwh MTEAOTH RQOAOROTT ftak

75 NTATTAAT QAPOT MPOC V€ FATAIRO00C TIHE OTMONON AAAA ATTAAY
HAT fITPINAOTH OFAe NNEYEWSMBOM eNaATEe ATeTROOPIN[ AT
MUNETIHT MIANCWTI WAOTOW NIM OTAe RQOT MAIRACTHYP,

i MMBOA HAIRACTHP, OTAE QMIIOAIC OTAE JHTOW OTAE AJAT
nRontHcic fTenoAsc 5 menpaiTwpIoR H Aaar ATrnwe eqoae-

80 007 evoTWWT NAY N oTenToOAETCe K QITHTHOS ATW TAIATAZIC
eTovaah M HOS NTAZIC ECEMBOM ATW ecCOpeve H AP ONTIRON
MHERRAHCACTIROR gamag anAwe Pwanora ae TodMma ofinawnpe
MIMARAHPONOMOC €ITE MOOY OC eiTe KROCMIROR WIMS
QIPMIHE WOPI Meik xe eneneTMMAAT wPedeicods ALY

85 adAa mpoTwii ecprawwne eqo KWmmo emanaw erovaarh eTor-

56 eimesoe 57 mapavpadpu 58 Rw 61 MmenCpicroc 63 avaeon 64 afasmnaneve;
fGwnarapioc 66 enascpesa 67 TAMTNTEALNCICTOC 72 move 73 teTnocoPrAecraToc
74 NPOAOROTTINOC 76 RTeTROCOPIAecTATOC 77 MAIRACTRPION 78 NAIRACTHpIOR
82 epmanova 84 NineneTMmary
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1. RELEASE

I came and I requested your God-lovingnesses that you take this document of
release! for your security and that of your spiritual successors, and those succeeding
you for all times (55) and all generations. I, Masés, he who is mentioned above, I
wish and I believe, without any deceit or fear or duress or fraud or any artifice or ruse
or any restraint brought to bear upon me, but of my own resolution and my heartfelt
wish, that I agree and I swear by God Almighty and the health (60) of our lords and
the angelic life which is now mine and the fearful tribunal of Christ at which all
creation shall be arraigned, where each one shall be judged as to what he has done,
both good and evil, that I gave to them and they gave for me all that I bestowed
upon them, the late commemorated ones (65) and our elders. Up to today they gave
to me: a third? for the needs of my body, but the good God is the one who shall
satisfy them for these, not only my humbleness.

Every man shall observe it for them, acting upon it according to God. Thus,
neither I nor son nor daughter nor brother nor sister nor first cousin nor second
cousin nor (70) near relative nor distant relative nor stranger nor servant nor any
man acting as my agent for one of my heirs, for one of my near relatives or for one
of my distant relatives, shall be able at any period or time to sue your God-loving
holy fathers or those ever succeeding you at any time, concerning the matter of this
twenty Aolokottinos (75) which they gave for me in the manner I have stated above,
even though they gave me only a third. Nor shall anyone be able to sue your God-
lovingnesses and those succeeding you at any time, either in court? or out of court, or
in city or in district, or in any council of the city, whether praetorian or respected
renowned place,® (80) whether a decree either by strong and holy royal decision or
proper legal judgment, made and decided magisterially or ecclesiastically.

Above all, if one of my children or my heirs, either monk or layman, stranger or
servant, should dare, primarily this one shall not benefit any thereby (85) but first he
shall be estranged from the holy oath that serves him, the Father and the Son and

1 Supra, p. 17.
1 Practically a third, i.e., 7 of 20 Aolokotlinos. Not found elsewhere in Coptic documents.
3 Steinwenter, pp. 58 ff.; so for other courts and legal procedure.

4 Cf. supra, p. 19 1. 7.
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WitiBe sy neio Mitnyape miinemerma etoraah arw ﬁug_e epogy
QIMAHMA €TO FYOTe MIEYTT ETRPINE MMOY QATEAYTFNOSTCIC

TAT AT MR TMEPIC RANANIAC MNCANIUPA ATW WYRT TMePIC
fRiovaac ARTAYMAPAAIROT MITxoeic MNTHPY ~arw WG nAocoe
MANPOCTIMOR fixoTTAYTE NYOAOROTT fimorh nobpwioft fi-
CEATIAITEY MMOY QiiTe T MOCTACIC MMIFL TTHOY QitTAIX efifi-

AP ON ETTAIHT 1G0T TWC MANCATRATAROTAH MITeNpocTIMOTR
ncenapacRevage MAMOY NYQWN ATW NYCWNT ETEOM MITEIETTPADON
figoMmoAomIa €TO MaMepIMIteIA TAI fiTATcMNTe enwpax fiTeTii~
©eoPIA;A] MINETHHT MANCWT WAOTOEIW MM EITAPRO A€

NAPXC WN IUM ecjoradh glemicromnoe fieeoPpohoc gratracTHe
flecoohoc egnaxwny emeccpadoil Nnyww fneTcHY epoey -
TeTpiac eToraah TgoMmoorcioe MrNOT=AT fineiixicoore MnnbH-

M €TO QOTe MIEXT MAI €TOTNATAQE TCWNT THPY ePATY epoey Mk
ETHARPINE MTIOTA NOTA NOTA NPOC NENTAYAAT €ITe ATASOMN €iTe
TIEOOOT ETPETYAPEY ETEOM MITEIETTPADOIN HAMEPIMITEIA NHOMIMOI

AT NTAICMNTY eNWPE NTETHOCOPIN AT NeI® eToTadd MIeTIHY
MNHCWOTR WAOTORIN NIM JOPX <O fizoeic aTw ghedator gmuma™mm
evraemPaNnige MMogy FHQHTY Acjowe] epot MMWTPIRK[H]Mme ascoTmT
MMAAZE AYPANAT ARAITES NOTYTIOTPADeTEC AcJornOTpade epoc
QAPOT ATw AIMApARAAel figefimnTpe NAZIOMICTOC ATMAPTTPITE
epogf Qapot alRAAC ehoA ecxHR ebod mpoc TAKOAAOCOIA THPC +

€ anor MoHcHE MWEAAYICTOC MMONOXOC MHPE IILMARAPIOC TTAOTE TAMO

TACTA

NP wpion nerficion giinmomoe frnoAic KAT Tenor ae eighMnracTpon xHMme

108 page 3 of papyrus; 2nd hand (IGhannés); MwW¥CHC; ANMMARAPIOC; TAMAIAYTE
110 TicTOINCEr; enterTpPadon; HaMmepimunesa; ANRNPOCTIMON

110 MeNTAJWEPNCYAT fTNHE TICTHYC T enientpadhon MAMEPIMITA MNMANAL MITPOC-

TIMON MNQWA NEM €eHQ epoc Oc TPOR,, + ANOK IWMANNHC MIWHPE NILMARAPIOC
Aacapoc

NPANRACTPON AXHME AMWHCHC TECAANCICTOC MMONONXOC ATTI MMOT AscQas
Qdpoy +

87 gavepTMoRECIC 90 TP OAOROTTINOC 92 AnitcaTrRaTaboOAR 94 NiTteTHoeodrAectaroc

99 MMeDHC PICTOC 100 Oomit MO¥a 102 TeTnoeoPrAecTartoc 107 TaRoAAovera

?u.gcpoc 112 MWPCHC; aiTel
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1. RELEASE

the Holy Ghost, and you shall subject him to the fearful tribunal of Christ to be
judged for this action, and he shall suffer the lot of Ananias and Sapphira, and he
shall suffer the lot of Judas, he who betrayed the Lord in all, and he shall pay the
fixed (90) penalty of twenty-four Aolokottinos of pure gold,! and they shall lay claim
for it from his own property by means of the illustrious magistrate of that time.?
After the payment of the penalty he shall be brought in to acknowledge and establish
the validity of this document of agreement, which is a release, this which I drew up
for the security of your (95) God-lovingnesses and those succeeding you for all time.

I swear unto every holy magistrate, whether God-fearing bishop or God-fearing
judge, who shall examine this document and who shall read what is written within it,
by the holy consubstantial Trinity and the health of our lords and the fearful tribunal
of Christ where all creation shall be arraigned (100) and each one {each one) shall be
judged as to what he has done, both good and evil, that the validity of this document
of statutory release® be preserved, this one which I drew up for the security of your
God-loving holy fathers and those succeeding you for all time. It is valid, it is ruling,
and it is binding in every place in which it shall be shown.

It was read to me in Egyptian, I heard it (105) with (my) ears, it was pleasing to
me. [ requested a scribe to sign it for me and I asked trustworthy witnesses to attest
it for me. I uttered it, whereupon it was completed in all conformity.

+ I, Mosés, the humble monk, the son of the late Pluj, my mother (being) Tasia,
man of the ckorion* Pshension in the district® of the city of Coptos, now living in
Kastron Jéme, (110) he who has been mentioned above, I sign® this document of
release and the oath and penalty and everything written in it as it stands.

+ I, Iohannés,” the son of the late Lazaros, man of Kastron Jéme, Mosés, the

humble monk, asked me, I wrote for him. +

! Boulard, p. 63 n. 3, has tabulated the penalty proportion in the XRU sales documents. It is questionable
whether the proportion has any significance, for in our case the penalty would seem to be the same whether
thirteen or twenty kolokottinos were sued for.

2 Cf. KRU 37, 74; 44, 110.

3 Supra, p. 17.

¢ Cf KRU 93, 1; 110, 2; 65, 58 (Crum, Epiphanius, p. 161 n. 1); ST 41, 2; 59, 3(?).

8 Nomos is a common topographical term and denotes the “Z/erritorium” of a city, and not “nome” in this
period ; see Steinwenter, p. 10; Crum, Epiphanius, p. 105.

o Literally “I agree to”; the phrase here means “I sign” or, at least, “I make a mark”; cf. Steinwenter, pp.
69f.
" The well-known I6hannés Lazaros, cf. /EA, vol. X11, p. 273 n. 1, one of the early Jéme scribes, is the writer
of 9; KRU 21, 35 (689 or 704), 38 (protocol dated 705—717), 42, 5I; CO 421, Ad. 37; S7 75. He is also
mentioned in XRU 39, 43, as a property owner.
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€ anor nwnpe neielase, MNP, ATW NPHTOTME, NTERRAHCIA eToTa™D HAHME
Y0 MMNTPE PO TTTFCTE NINeT-
CMINE MMOC+ + ANOR TMETPOC MIYHPE MILMAR, Romoc Fu MNTpe +
I15 +ANOR IEPHMIAC MWHPE MIMAR) Hacideioc fw MNTPe+ +ANOR cevHPOC
NWHPe MILMAR, MOTCHC F00 MNTPe +ANOR 2dTEIA ANA CIOT Reheve NAY
alcQal
QAPOY ATW ATcoaT garepHMIac MIMeTPOC weMmeTnoT fcal +
€ anor fapewdAwmnoc nyape WrMAR, Twanniue fow RMNTpe Npwe ARTICE
MO TCHE TIMOTIAY +
€ anon AeonTioc nmwmpe NMNMARAP, RyPIAROE ¥ NMNTPE MPWC AHTICH
MW TCHE ATW
120 afcQal QABAPONAWMHOC ReMeNOTE NCQAT +
AIROPOC
+ ANOR 10H MWHPe RaATeI2 MNINEYCON TIW MNNTPe +AfOR afiapeac -

NWHpe MIMARApeoc Wep tw MATPe aAnor ana HIRTwP
MWHPEe MITMAKAPEO MATIOTTE AICQAI QAANAPeAc EeMeYNOS ficQar
avw fw mnTpe +

125 f amor wenorTe meledAan®c RNPE nTerRARCIA eTovaak fimmme YG
MMTTPE +++

TAaN
+ ANON RWCTINNOC MIIWANNHC RanorATe RwyHpe MnMmak, cohomws TR

MANTPe +cenov®, meteda °¢ nPe fiTeRAHAA eToraah fixHMH alcQat QaPoor +
+ ANOK TANCAPIAC THEAA), mnpech, MNYATIOC RTPIAROC Yo Mmnrpe +
+ ANOK AGANACIOC MIPHPE MIIMAR] MANNOTOIOC MNKTPIAROC MIHPe NIWCHD
130 MNBIKTOP NMEHPE MILMAKR, JETHRIHA MILMAOIAC THpe MITMAR, JETHRIHA
THW MNTPE
+ANOK 22ATEI2 MUHPE NCETHPOC ATAITE! MMOT AICQAI QAPOOT REMATNOX
NEQAS +
€ anok e nwHpe figenorTe medarx  Mnpech; Angawioc Rocma ARpam o€o-
Awpoc TUTENQOTPIA MNARWEOEOC YO MMAPTTPOC efUENTPADON NAMEPIMIUA
| npoc
TAITHCIC MMWTCHE +

113 3rd hand (Pshére); mesedancicroc; Mnpechvrrepoc; MYHTOFMENOC; MPOC TAITHCIC 114 4th
hand (Daveid) ; MRUMaRAPIOC; ROMEC; MMNTpe 115§ MMMARAPIOC; MMATPE 116 Mnmagaproc;
MMTTPE 118 sth hand (Leontios); fapoocAomatoc; MNMARAPIOC; MMATPE; MPOC TAITHCIC;
NMOROYC OC 119 MIMAKAPIOC; MMNTPE; MPOC TAITHCIC 120 ReEMEYNnoL 121 6th hand (Iob?) ;
astocRopoc; MmnTpe; 7th hand (Apa Biktor) 122 ANMARAPIOC; MOCEP; MMNTpe 123 MRMARAPIOC
124 MMTTPE . 125 8th hand (Shenute); meseAancicToc; Mnpechsrepoc 126 RWCTARTINOG;
flanedamane; MNMdRAPIOC 127 CENOVOIOC; MeIeAaNCICTOC; Mnpechvrepoc; NTERRAHCIA ;
nxHMe 128 gth hand (Zacharias); miedAancicroc; Mnpechvrepoc 129 4th hand (Daveid);
MTNMARSPIOC 130 MRMARSPIOC 132 1oth hand (Eidt); mieAancictoc; Mnpechyvepoc; Angacioc
133 ensevrpadon; Namepimnesa
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1. RELEASE

+ I, Pshére, the humble priest and 4zgemon! of the Holy Church of Jére, I am
witness at the request of him who executed it. «

+ I, Petros,? the son of the late Komes, I am witness. +

(115) + I, leremias,? the son of the late Basileios, | am witness. +

+ I, Sevéros,* the son of the late Mosés, I am witness. + I, Daveid, Apa Eiot
ordered me and I wrote for him and I wrote for leremias and Petros since they do
not know how to write. +

+ I, Bartholomaios, the son of the late I6hannés, I am witness at the request of
Moésés, the monk. + |

+ I, Leontios, the son of the late Kyriakos, I am witness at the request of Mosés
and (120) I wrote for Bartholomaios since he did not know how to write. +

+ I, Iob, the son of Daveid, and his brother Di(os)coros, we are witnesses.

+ I, Andreas,® the son of the late Phér, I am witness. I, Apa Biktor, the son of
the late Papnuthios, I wrote for Andreas since he did not know how to write and
I am witness. +

(125) + I, Shenute, the humble priest of the Holy Church of Jéme, I am
witness. + + +

+ We, Kostantinos® and I6hannés,” the ex-Jas4ane,8 the sons of the late Solomdn,
we are witnesses. + Shenute, the humble priest of the Holy Church of Jéme, I wrote
for them. +

+ I, Zacharias, the humble priest of the Holy Kyriakos, I am witness. +

+ I, Athanasios,® the son of the late Papnuthios, and Kyriakos,! the son of 13séph,
(130) and Biktor, the son of the late lezeki€l, and Mathias, the son of the late
Iezekiél, we are witnesses. + I, Daveid,!! the son of Sevéros, they asked me, I wrote
for them since they did not know how to write. +

I, Eiot, the son of Shenute, the humble priest of the Holy Kosma and Holy
Theodoros in the territory!? of Pakothis, I am witness to this document of release at
the request of Mosés. +

1 The Aégemon is an ecclesiastical superior, generally of the Holy Church of Jéme, but also of monasteries;
cf. KRU, index, p. 409.

3 Petros Komes reappears as village official, Jaskane or dioikeétés, in KRU 9, 9; 21, 8 (scribe: IGhannés
Lazaros); 35, 103 (689 or 704 ; scribe: Iohannés); 50, 14; 5I, 5 (scribe: 15hannés); 52, 1 (scribe: Aristophané).
In KRU 55 he is the addressee of a document which may concern the dissolution of a partnership.

3 Jeremias Basileios reappears in a text, the notary of which is Aristophang, S7 432, 2.

¢ A lashane in B, s0.

& Reappears as witness in 8, 24.

¢ Also a witness in KRU I0, 65 (scribe: Aristophang); 18, 74; 35, 100 (689 or 704; scribe: Ichannés
Lazaros); in the latter also as ex-/ashane.

7 I5hannés is witness with his brother in X RU 10, 66.

8 See Steinwenter, p. 40.

 Reappears in ST 84; CO 414, 10; 415, 13; Ad. 66, 9.

10 Signs XRU 105, 29, as priest.

11 Daveid Sevéros is perhaps the same as he who writes for the parties in 8, 50, 52.

18 Enoria is the equivalent of lervilorium; see Steinwenter, p. 10; Wilcken, Grds., p. 77; it occurs in Coptic
texts only here.

27



TEN COPTIC LEGAL TEXTS

I35 +ANOR CAMOTA N@HpPe MIMAR, eAicaioc gMnwigar o Fmaprrpoc
eruecpadgon’ |

HAMEPIMIUA ANOK efwT Menpech, afcgai gapoy xemaenoi +

+ ANOR CeTHPOC NEHApE MIMARAPIOC comai mAamane Rnyincion ‘w

fimapTrpoc +
+ ANOR A€eANAciOc NMWHPE MITMARAPIOC ANTWIIOC g_my'l'c'l'on "l'oa ILMIITPe
enexa;p'rnc noe eTTYC cPal

MOC +
+ ANOR WeNeTOM MAAWANE NATH NIHILMARAPIOC TOR®E Tiw
140 MHTPH™ MNE)APTHC fioe NTe el sMmoc + +
x e
€ anon Ware nynpe Mnman, mepand amovenc meredT mmon arres Hmof
AlCMN TietevTad,
APMIRHME NTAGCIR +

+ MWECHC RAOPR ATASGHRH

I35 KaMOTA; MMMaKapIoc; emiecvpadon 136 Nameprunera; menpechyrepoc 137 1rth
hand (Sevéros?); MnMRciwn; AMapTFpoc 138 12th hand (Athanasios?); MnWRcIW; MMNTPe;
fiTegegar Mmoc 139 13th hand (Shenetom?); nmupe MNMmarapioc; Tarwh 140 MMTITPE; MMOC
141 1st hand (Psate); ANMMARAPIOC; MEIEAANCICTOC; MMORONCOC; Meservpadgon 143 Verso. New
hand?; nmAorxz

28



1. RELEASE

(135) +I, Kamul, the son of the late Elisaios in Pshenhiai, I am witness to this
document of release. I, Eidt, the priest, I wrote for him since he did not know how. +
+ I, Sevéros, the son of the late Suai, the Jaskane of Pshension, I am witness. +

+ I, Athanasios, the son of the late Antdnios, in Pshension, I am witness to this
document in the manner it is written.

+ I, Shenetdom, the lasiane of Pavé, the son of the late Iakob, I am (140) witness
to the document in the manner it is written. + «+

+ I, Psate,l the son of the late Pisraél, Mosés, the humble monk, asked me, I
drew up this document in Egyptian with my own hand. +

+ Mosés, (the son) of Pluj, testament.?

1 The notary Psate Pisra&l I think is the earliest of the well-known Jéme scribes. He is scribe of §; KR U 23,
36, 37, 44; ST 65, 77, 78; CO 413, 420, 424—426, 429—430. In KRU 35, 106 (scribe: Iohannés Lazaros ;
dated 689 or 704) he is a witness.

2 On this particular usage of diatkéke, see supra, p. 17.
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2. RECEIPT

Metropolitan Museum of Art, Accession number 24. 2. 5.
Size: 29'5 x 24'5 cm. Fibers: vertical.
Recto: 26 lines. Verso: 4 + 1 lines.

Plates IV and Vila.

INTRODUCTION

FIvE years after the execution of 1,1 Mosés and his son Theodoros address a docu-
ment called, in non-technical language, simply ‘‘document of agreement,” to the
superiors of the same monastery of Apa Paulos. We are told that Mosés has become ill

! So also Crum, see supra, p. 10.

TEXT

QMITPAN MNEIWT MKNWHPe MANNA eTovadh QMIO0T [QOOT €TECOTRWTWMHN
ngaewy fiTpomie iiTerTepoc

ANOR MBFcHe MNOeoAWPOc MMmonoyCoe encgai fineneiore etoraah feeneere
MneneinT eroraah eewdopoc

ANA MATAOC €TeANd 2AANHA Ne MAana aeanacoc [Mmjana cernpoc xe
eniaH fiTepernorre OTBE eTpAcieQAT eTwIE ' S
QNTAMNATYANO IHQOTI MMAMA MATAAT AIMERMOTHT XK€ MHIOAE fiTe ON OTHH
ETPAATIOAHMET WAPOY: Afpo[Te]
5 xeiineTanpocopa cwPM AlTiNOOT AT ana AeAcioc MMATA CeFHPOC arg
METEOTHTHI MMAT Aeno fiTeperTn]oor]
ficanawnpe eTeoeoanwpoc eTpeer NG tarwier epoi pMnawNE anenHy fKrart
TANPOHOPA HAT TAMOT xe
eh OCON TMERWHPE MENTAYOAR QMIER[HWONE TAIRAION OM Ne NGarnrer fitex-
npocpopa fitepertwT [0r]
exiingwh. nentaitady THPY 1T avTady MAT WAQPAT evTepMHCION KOTWT
TaAT
a//l/lll fimawrp[e eT]peqTaaz gapoi
[f]reporraas [own] man arorwwy ewme ncaovercpagon fiToTR erdpx nay
MRNercwos eQOFN THPY « TENOT
10 QMNOTHYW MNNOTTE: ANOR MwicHc MReeoawpoe encgal finenetore etoraah
HAT fiTastonoMATE MMOY

QiTie xe MATANAAT KQwh NMMATR ANMNOOT €OH ATW WAENEY ENPYANTOAMA
ae NOTAH RAIPW

exponor iiTHer ehod epomi: gadar figwh eTeamon eiTe con eiTe cwite e
WHpe eiTe WHpeiWHpe
eiTe RAHPONOMOC €iTe XWQ eITe XWINRWY- TPWTWI MeM eelwne ey RWMMmo

enelwT MRnwHpe
1 ANNNANETMA ; eTECOTROTTIMANE; TinETTEPOC 2 Reeodopoc 3 eTpaciege 4 MRTOTE
5 a@anacIoc; neteo¥nTal; Aoimon 6 TGAIARONE!; ARECART ; TaNpocopa 7 Rgas01ReEl
8 evTpimncion 9 fiToOTH I MRTARAMAY ; RIKNOOT ; NMOTE 12 H 9CPOROC; P2AMNLY
I3 RPWTOR
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2. RECEIPT

and that Theoddros, who has returned to private life as we expected from 1, has been
recalled to take care of him. The monastery has returned to them the money which
Mosés had given and this is a receipt for it. [t is difficult to determine definitely
what money is concerned, as, according to 1, the monastery has been released from
all obligation to Mosés. The language of 2 might indicate that Masés, subsequent to
the execution of 1, had turned over another sum which was now being returned to the
father and son. It is, however, more probable that the monastery disregarded the
earlier document—in fact, this may have been the intention of M&sés—and is now
returning the thirteen 4olokottinos.

The reiteration of the receipt by Theodoros in the last part of the text! is unusual
but probably only serves to give added security to the monastery.

1 Lines 16—24.

TRANSLATION

In the name of the Father and the Son and the Holy Ghost, on this day which is
the twenty-eighth of Hathor of the second year.

I, Mosés, and Theodoros,! the monks, we write to our holy fathers of the monastery
of our holy theophorous father, Apa Paulos, namely, Apa Daniél and Apa Athanasios
[and] Apa Sevécros.? When God had wished that I should fall sick in my old age
while I was living alone, lest God should wish that I depart to him, fearing (5) lest
my offering should be lost, I sent for and had brought Apa Athanasios and Apa
Sevéros, and I gave that which was mine. Besides, when my son Theoddros was sent
for to come and take care of me in my illness, the brethren to whom I had given my
offering told me, since he is your son, he is the one to watch over you in your sick-
ness. It is also right that he should attend to your offering. [Then] when I had
agreed upon the fact that I had given it all to them, they gave it back to me, to the
last ¢#imésion. 1 gave them to my son that he should give them for me. So when
they had given them to us they desired a document from us for their security and
that of their whole community.

Now (10) by the wish of God, I, Mésés, and Theodoros, we write to our holy
fathers, those whom we have named above, that we will have no further affair with
you from today on or ever. If we dare at any time or season to dispute with you
about any matter, that is, we or a brother or a sister or a son or a grandson or an
heir or a near relative or a distant relative, in the first place that one shall be estranged

1 Neither M&sés nor Theoddros appears elsewhere than in 1 and 8, although the latter could write, an
exceptional ability among the native Copts, and it would be thought he might have acted as notary upon retiring
from the monastic life. Perhaps he did, but not at Jéme.

1 See 1, introduction.
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MIMefiiA eToraad aevTepon ae ficenapacrevere Mmoey QITRNAPYC W eTTAIAY
TIMW
R nenpoc
15 XMmahrace fQoNox, fimorh fobkproon MRiicwe Rer egorn Fown eneecepadon
’ goM e
figomoAoTIa npoc Tey

ANOR ©€0AWPOC Meedar’, eicgal fineneiore eToraah xe feroy : avw foomo-
Aores MnemTo ebod

Mmorre MATegoraia eTTHY ehoN QITOOTH xe METEOTNTHY NHPY MIMACIWT Acfes
eTOTR e¢fox fiTeeyge '

WaQPal erRepaTION ROTOT AWANTOAMA ae MiitcaTegomorowria fiTaer ehod

epWTH enawwne eSRHAN

eneRpima Mnanaw eroraah neiwrt MRmyrpe Minefiia eTovaah arw fray
TENPOCTIMON MMmahTace NQONOR,
20 MRitcwc fiTael eQOTH ATAQWN eneeTTPAPON MPOC TEYSOM: NMETHARWNY orn
eneevepadon: erre AP W
€1 MPWIWETHE eTeAAT fipwme efTHEY eAAT itTagic KgTMcoorTi ehod Mngan

don
fiTMe IPOC TEOM MMeeTT

emHT enbHMA MANNOTTE FTAXI QAN MMMAY: ATW RJWWIE €YSHN encagor

€
eTouneTpADhH eToraah fiTargops

Mmoef exnmneTHApIRe edoA fiTMe: eTwPR OTNH HHTIK AlcMine evepadhon qopxr
¢ffo Rxoelic
ernMpamze Mmoy RQHTY + ANOR Anapedc MNQHP QMNMRACTPON fixHMe %
AMRTPe eTeQOMOAOTIA + ANOKR
NWHPE TAATIHA .
25 AGANACIOC PMIEHACAPON HOTOT AAME Y0 MINTPE ETEQOMOAOTIA + ANOR
©€0aAWPOoc TMeeAAY, MMONOYOC ATWINE MMOT Af-
cQAT QAPOOT ZeMATNOT iicQas +

€ anor econwpoc nprpe MMOTCHE AtcMin Meectpadon fgomoowma fTasix
TIPOC THTAICIC

MIRAEIOT: ATW FCTTK epoef NMpoc Tegfaom TMTQwb HIM ecjecH epoef + + +

+ ANOR AIOCROPOC NYHPE HaATea Y

30 MmmiiTpe +

eTTpAdQoN NTMOTCHE [  MIeecawpoc MeymHpe

14 MRnennevMma ; Kcemapacrevage; WENPOCTIMON 15 figoAoRoTTINOC; Rohpv;en
16 needancicToc; teroincen 17 METEOTNTAY; THPY; €TOOTH; egovonr 18 erdHm
19 ANMENNETMa ; HPOAOROTTINOC 20 apCwn 21 €1Te; MPONOHTHC; eTeAara?; eAaar;
Aneecrpadgon 24 evnaemdanize; nocep; tw 25 MPMNRACTPON; TOTWT; NEeAANICTOC

27 Verso; MumHpe; TAITHCIC 28 fcrornces 29 2nd hand 31 Inverted, 3rd hand
32



2. RECEIPT

from the Father and the Son and the Holy Ghost. Secondly, he shall be brought
before the revered magistrates and he shall pay the penalty (15) of thirty-six /4o/o-
kottinos! of pure gold. Then he shall appear and acknowledge the validity of this
document of agreement.

I, Theodoros, the humble, I write to the holy fathers that I sign and I covenant,
before God and the power established through him, that all which my father possesses
came unto us, complete, down to the last z»zmasion.

If I should dare, after this agreement, to dispute with you it shall happen that I
shall be liable to judgment of the holy oath, the Father and the Son and the Holy
Ghost, and that I shall pay the penalty of thirty-six Aolokottinos. (20) Then I shall
appear and acknowledge the validity of this document. He who shall examine the
document then, whether magistrate or official or one holding any office, who shall not
uphold its validity by just decision, he shall appear before the tribunal of God and
the law shall be taken with him and he shall become liable to the curses of the Holy
Scriptures, as ordained for those who shall turn aside from the right.

For your security we drew up the document to be valid [and binding] wherever it
shall be shown.

+ I, Andreas,? (the son) of Phér, in Kastron Jéme, I am witness to this agreement.

+ I, (25) Athanasios, the son of Daniél, man of the same Kastron Jéme, I am
witness to this agreement. I, Theadéros, the humble monk, they asked me and I
wrote for them since they did not know how to write. +

+ I, Theodoros, the son of Mosés, I drew up this document of agreement in my
own hand at the request of my father and I sign it, as to its validity and everything
written herein. + + +

+ I, Dioscoros,? the son of Daveid, I am (30) witness. +

Document of Mosés...and Theodoros, his son.

1 The penalty in 1 was 24 Aolokottinos.
2 Witness in 1, 121.
3 Dioscoros Daveid, brother of Igb, is witness in 1, 121.
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8. PETITION FOR FURLOUGH: GUARANTY

Metropolitan Museum of Art, Accession number 24.2.6.

Size: 42 x 3ocm. Fibers: horizontal and vertical.

Recto: 10 + 4 (Greek) lines. Verso: 2 (Greek) lines.
Plates V and VII 5.

INTRODUCTION

8 is one of the most important of our texts. It is the first instance of what may be
called “‘surety for furlough”! that has been found among Jéme texts? Chaél and
Iohannés, serfs of Kastron Jéme, write to the illustrious emir,® petitioning for a
permit for three monks of the monastery of Apa Paulos to journey to the Fayyiim to
sell their ropework.t If the three-month furlough be granted, the addressors agree

to go surety for the monks.
Heretofore three other localities have produced examples of szgz//ia, or permits,
namely Memphis,> Hermopolis,® and Aphrodito,” though none so complete as ours.

1 Other surety documents are common, e.g., KRU 115, 119; CO 29, 42, 48, 81, 86, 133; and numerous others;
also S7°55, 426; Eps. 255, 458; Tor. 10, 11. :

3 The notary of the Coptic portion of the document is the well-known Aristophané IGhannés, but this seems to
be the only document of its kind extant. No other person of this document appears elsewhere.

8 8, except for the invocation, is wholly without the usual formulae of the Jéme texts; it is, however, a petition
and thus peculiar. [t seems strange that it should have been kept at Jéme, as the Greek text of the group shows
us (see supra, p. 16), unless it is a copy.

4 Cf. Crum, Epiphanius, p. 155.

& See Introduction, p. 6n. 2; K. Sethe and J. Partsch, Demotische Burgschaft..., pp. 5tof., present the scheme
of the Ieremias texts.

8 CPR 120 -122.

T Lond. 1540, 1633. Cf. the interesting tax list of monks granted sigé//ia in the Greek papyrus P. Lond. IV
1419, 13281,

TEXT

+ QMIIpAN  MIUOTTE QITOOTH HCAHN Muiwgalmnme xletnsaron Hpmner-
AOTAIRON RACTPON ™ XHME NeFcYAl :

Wanerxoeic NeTRA] NAMIPA ATW TIPHMH RrTeTnMATZOelc eboA QITMNINOTTE
Miitcanal enesaH nranei-

MONOYOC MIHOTAWN fana NMATAOC MITOOT NEHME eTHATI nemcal ertsoxbh
NHTR nas ~Tenow

ETHMAAIACTAAE MMOOT EMMECHT MTEENICTOAA: €A0TWW ebwR eYHT enTomy

MILEIOOM O TI
5 TevRoTT MmmpacmaTed finor ebod erherclreTacic Mmmergice mMnorewysmaom
ficorp mal ¢ wpic nerceA A
fiTeTRAMRT=0eic TRNAPARAAE ovH fiTeTMATROC eTTAIEINY eTpeTeTHREAETE
fcoTTI oTarTeA At
fiar mngicon “momiiT fehoT Mooy figoor Taporsn ee fbwRr epuT KcowTs
TeTROTS

4 MMECHT 5 mcyceAAron 6 eTTAINT; OvcICeAAION
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3. PETITION

A number of short applications for permits, accompanied by promises of guaranty,
were addressed by two or three monks! of the monastery of Apa leremias to the
superior of the same monastery, requesting a permit for another monk to go to Egypt
(Cairo? and guaranteeing his return, or the payment of his poll tax. The other
texts add nothing new.

Our document sets forth clearly the object of the petition and contains the
interesting note that the monks have paid their last poll tax.2 Just what purpose the
guaranty served, it is somewhat difficult to determine; return to the monastery or
payment of the next poll tax seems the most plausible. Itis to be noted that a number
of surety documents deal with travel from one point to another on some pretext or
other. This might point to legislation by the government, exacting sureties in these
cases to protect the collection of the taxes by guaranteeing the production of the
individual at a future date.? The close of our document contains the names of the
monks for whom the permit is desired, besides their residence and identification, all
in Greek, but surety is mentioned for only the first of the three. Perhaps repetition
for the other monks was thought unnecessary. Or the surety of the serfs may not
have been satisfactory.

1 See J. Krall, “Neue koptische und griechische Papyrus,” R7, vol. vi (1885), p. 72, for interchange of
guarantors, assured, and witnesses in these texts.

2 On d?mosion, see Steinwenter, “ Kinderschenkungen...,” p. 186 n. 1.

3 See the texts cited supra, p. 34 n. 1, and a collection of Coptic surety documents in Sethe and Partsch,
Demotische Burgschafi..., pp. 502 ff. The author is now engaged upon a study of guaranty in Coptic law, which
will deal further with this and other texts of the same nature.

TRANSLATION

In the name of God, through us, Chaél and I6hannés, your serfs,! men of your
subservient? Kastron Jéme, their epistle unto their lord, their illustrious emir, peace
unto your lordship from God, hereafter.

Since some monks of the Kuldl of Apa Paulos on the mount of Jéme, who shall
deliver our worthless epistles to you, those whom we shall designate below in this
petition,? wished to go north to the district of the Fayyiim and sell (5) their small
amount of rope which is the result of their labors, they are unable to do this without
a permit (seal) from your lordship. Therefore, we request your revered lordship to

order that a permit be given to them for the period of three months from today on, so

1 See Steinwenter, pp. 50f.
8 These words are practically unknown in legal texts.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

MnpacaaTea nmory ehod etherereracie fimergice MRTEFSMWIY ATW Qen~
eAeveoepoc
fipwae ie ATW €Ic TEFETTIA ANRITC ENETIPOCWION AfiTiiNCOTC WaTeTRMiITROC

IO AW TIPHNH NHT eboA QITmmnorTe MRicamal +aATw ATTI MNETYIRWOT
orumanmocton i ¢3 ¢

+ yP auyeA\™ a otby € pp y odel” karel’ e vou® apowoirtov
L0 v T
wonP ﬂarzovevgz; oy max airo J xaveov vro uvd®

Oeodwp® abav oy kavkov pe\~ [ orpiBlod’ vmo
v ° 8
KapKOV TAVPLY 0y KQUKOV jLap Kov vmo

[} ° a x w Aa
15 + Wi ay, [ feodi), [ ;:. deom [ ‘H;;. wp af. [ pey mpoor /  evep' T vmwepdu
T A
S wav® apipa +xan\ [ wavvov av Sov

8 Mnitevwng 9 TeverTYa 10 wikriovos
opethovas kareNBev eme vopov apowoirov
pelavos xat arpof

II +yvaooes o'uyenww a ovouara ‘y €s unvas y
12 mayus Kat GLTOXPOOS Kai kavkov vro avripovnToy 13 kavkov
15 Bip ayabe kai Oeopheararg xai peyakg pov (?) Seamore xar warpe (?) reporary (?) afip xa
peyale® wpooTar Kai....evepyere T vrepdueaTare kat wavevnug apipa + xanl kat twavvov avrav SovAot +



3. PETITION

that they find a way to go north and sell their small amount of rope, which is the
result of their labors and their life. They also are free men, and lo, we give surety
for their persons. We sent it unto your lordship (10) and peace unto you! from God,
hereafter.

And they paid that which was due of them as taxes for the twelfth indiction.

+ One list of permits for three persons for three months, permitting them to go to
the Arsinoite nome.

I5séph, son of Patzuen..., man (?), thick-skinned and yellowish and of the Cup,?
upon surety.

Theodoros, son of Athanasios, man of the Cup, dark-skinned and corpulent, upon...

Markos, son of Taurinus, man of the Cup,...knuckle, upon...

(15) To the proper, good, God-loving and great lord and father, the esteemed...
worthy and great protector, and...beneficent, illustrious, and praiseworthy emir.3
Chaél and I6hannés...serfs.

1 The second person plural is incorrect here.
? The Greek equivalent of the Coptic Kuldl, the site of the monastery of Apa Paulos.
3 For the equivalence of pagarckos and emir, see Steinwenter, pp. 9f.
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4 RELEASE

Metropolitan Museum of Art, Accession number 24. 2. 7.
Size: 38 x 29'5cm.  Fibers: vertical.
Recto: 29 lines. Verso: 3 lines.

Plates VI and VIl

INTRODUCTION

4 is a document of release, acknowledgmg that the addressor, Merkurios, has received
full payment for a millstone! set up in the bakery of the monastery of Apa Paulos.

1 Though consistently written “stone door,” undoubtedly a miilstone is meant, as Crum holds. This is deter-

mined by its usage to produce bread for the monks and for charity to the poor. On frageza, “charity,” see Crum,
Epiphanius, p. 173.

10

TEXT

€. en oromams Tor NPE [ Tor wiow [ Tor awior miic ecpag, mrnoc revp Rb

INAIR, TPWTHE 3 '

ANOR MEPROTPIOC TMGHPe MILMAR, TaNCApIac JMnmmicion gamomoe frnmoAie
RBT ecqegat it~

oeordect; Mmonoxoe [alna aamnd MAana fanwh e MAanma aeamacioc
nenpoecTwe itoeneere

Mnenmneroradbd fteIdT ana mATAOC JMATOOT MIRACTPON fixHME garmomoc
firrioNse paofrr]

xe emaR aimee MTeTRARTEMT eMnAALT RANATRE HH €QPai epoi orae goTe
Quximaon{c]

AdAAa JMMaOTWW MM Mmool MRowmpogaipecic ecTazpHy MRozAoTiemoc
naTnwwste edit [e-]

[&JoA TR nranyAn fione TAT RTAITAQOC 9NTERAHPONOMIA fiaeioTe eAfit
gennpoc[w-]

non fWornicTere MAYT ATWK HAOSIMACTHE eTEICAAR MWHPE MILMAR, ANNOTOIOC
e ealef-]

CTNTIMATE MMOC Agfdde fgap enasraion Annorre eaTeTReTOI)C e epoey MY
eAceTNTIMATE

RMMOC ecaT FTPIMHCION finovh eic gHHTE OFTH YeoMmodorer xe aTeTRamoAowITe
nai Mnenar

ATPIMHCION eNEWR RTECTIMA ATel €TOOT MANOTOY evMmed TETRMNTAIWT OFN

eTo Mnxoeic
1 MATPOC; [m=Ral; MNETMATOC; evpaQu, IAIRTIONOC 2 AMMdRapIOC 3 oco@:?\cc'ruoc
5 aImeioe 7 ATaM¥AR 8 MAORIMACTHC; MMMARAPIOC 11 enanovy
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4 RELEASE

The document is termed amerimneia,! discharge, and in this instance, contrary to 1,2
indicates that the full price has been received.® A disinterested third person fixed the
value of the millstone, which value was accepted by both parties, the superiors,
Daniél, Iakob, and Athanasios,* acting for the monastery. It is interesting to note
that Merkurios was a villager of Pshension, the same village of the district of Coptos
that Mésés of 1 hailed from, a fact perhaps indicating that it was due to the latter's
influence that the monastery purchased the stone from Merkurios.

! 4,13, 19.

1 See 1, introduction, p. 17.

3 Cf. KRU 52, 27, a discharge receipt for a sum of money paid in accordance with a judicial determination ;
CPR 111, 7, a discharge receipt for a tax payment; Ryl 214, 6, an agreement describing a debt as discharged.

¢ The superiors addressed in 1; see introduction to that text.

TRANSLATION

In the name of the Father and of the Son and of the Holy Ghost. Written the
month of Athyr, the twenty-second, indiction the first. |

I, Merkurios,! the son of the late Zacharias, in Pshension of the district of the city
of Koptos, he writes to the most pious monks, Apa Daniél and Apa Iakdb and Apa
Athanasios, the superiors of the monastery of our holy father Apa Paulos on the
mount of the Kastron of Jéme in the district of the city of Hermonthis, (5) saying :

Since I was persuaded by your fatherhoods without any force brought to bear on
me, or fear or compulsion, but of my own wish and a fixed resolution and immovable
judgment, I sold to you a millstone which I set up in the inheritance of my fathers,?
and I brought trustworthy and experienced persons, namely, Isaak, the son of the
late Papnuthios, so that [he] evaluate it. He set a price upon it, by the justice of
God, upon which you agreed with me; for he evaluated (10) it at two ¢»zmzsia of gold.

Behold, now, I covenant that you settled with me for the two Zrimésu, as the

payment of its price. They were received by me; they were agreeable and satis-

1 Merkurios is not found elsewhere.
3 This refers to the elders of the monastery.
3 Isaak Papnuthios recurs in £p7, 93, I ; see supra, p. 11.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

WTNTAR NTeTHTAQOC QMMEPRACTHPION FMETILMONACTHPION e'reyx'l\ono.?\el /

finoain -

NECHHT MNNEO ehoA eTeTPATUTA RNQHRE eATeTHWINE QITOOT nca.ovenvapon
naMme- -

PIMIIA €IQOMOAOTES € €ITE ANOK €ITe NAWHPE eITe RAHPONOMOC enwi ne ee
Repwme efod

I5 QMnaCenoc eite xwQ @Te xWREWY finedaar fipwme eysHsoMm el eho'«\

eneTRMmonac~

THpIon QaYnTAN fiwne fiTtemine eite KTwWTR erte netnHy MRficwTR waene
fforoeiwy

ethe xe aTeTRAMOAOTITE MAT HTECTIMH Acel eTOOT ecANITE Ae NOTE RAIPW
1 xpono[c]

HA© AION AHMOTE TPONON MeTHATOAM Ner eho eneTRMonacTHpION 9a¥mpo-
dacic TAL

Rjovww enapaba Mnsencpadon wamepimma FTaigPrnaa egpai mpwron
Mmen fineqquprdecoat
20 fAAAT QIOH NTAZIC WM Qlegorcid AAAA eqnats coor NYOAOK, MIPOCTIMON
ATW MINCATENPOCTI=
MO €PeriienTpAPON NAWWIE EYTARPHT WAENEY EITAPRO HAPYH NIM QIe30vcid
M e
TEPEMIeNnTPADON HAel eTOOTH MNMOTTE MMANTORPATOP MNTCOTHPIA fnenxy-
coowe eTapy[er]
exWN eTMmApAaba MmOy waene) ervwPx RTETHMNTAWT AfWPnraayg nHTR
e pai MAneTHHY
MRRCOTR eragwine eEFMEOM eYRTPIETCOAT QMMA HIM evaembaNnize Mmoy
NQHTY QITHOT=
25 movpadH MPprrocpadoc nracfegaryy MANAZIONICTOC MMAPTTPOC IQOMOAOTES
fiTeige + + +
anon PrAceeoc MyHpe Miecrioioc Yo MAPTTFPOC + ANOK SWMAC NGHPE KeOTAT
QMTIenOIRe YO MAPTTPOC +
ANOR cAMOTHA mnpeck, fo RmapTrpoc +

-
+ Al EMOT RAAANHAOT F10c anos eATC mpech, amma Rocma

S abba oe-
02WPOT evpavyac +

30 ¥ nencpadpor HYOMOAOTIA MMEPROTPIOC MIHPE NTANCAPIAC QATIITAH e

€T THC MPWTHC + INAIR]
+ ANOR TCAR NMIHPE MILMAR, TIATHIOTTE FOTO MMAPTEPOC

12 ATMPAH; £ =P 13 eveTpanea; fcaovertpagon; amepimnesa 16 gaTeimTAR
18 aswn; gavempodacic 19 Mnrercpadorn; nameprunera 20 p1@€; NPOAOROTTINOC ;
AANPOCTIMON 21 epenservpadosn; eTepensevrpagost 25 Mgrnocpaderc
26 MMAPTTPOC 27 nnpechrrepoc 28 RAAAMHCIOC; CINOTOIOC; €AANCICTOC ; npechwepoc,
[=Rax; @€0nWpOC 30 Verso; mevvpadon; QaTMrFAR 31 IMAIRTIOROC 32 2nd band; Tcaanm;
MNMARAPIOC ; MMAPTTPOC
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4 RELEASE

factory " Your fatherhood is now the owner of the mill. You set it up in the bakery
"of your noble monastery for the bread of the brethren and as gift for the charity of

“the poor..

N Sihc_:é you asked me for a document of release, I covenant thus: neither I nor my
¢hildren nor heir of mine nor any man (15) of my kin, whether near relative or distant
relative, no pérson at all shall be able to dispute with your monastery regarding this
millstone in any way, whether with you or those succeeding you, ever, at any time, for
you satisfied me as to its price, received by me. If it should happen at any season or
time, within eternity ever, that such a one should dare to dispute with your monastery
on this pretext, wishing to invalidate this document of release which I have executed,
first he shall not be benefited (20) in any wéy, as regards any position or power, but
he shall pay six Aolokottinos as penalty,! and after the penalty this document shall
remain forever valid.

I swear to every officer and every power that when this document shall be brought
before him, by God Almighty and the sovereignty of the lords who rule over us, it
shall never be violated. For the security of your fatherhood I have above set forth
for you and those succeeding you that it shall exist and be valid and binding in every
place in which it shall be shown by reason of the subscription (25) of the scribe? who
wrote it and the trustworthy witnesses. I covenant in this fashion.

I, Philotheos,? the son of Pésynthios, I am witness. +

I, Thomas, the son of Suai, in the Epoike, I am witness. +

I, Samuél, the priest, I am witness. +

+ By me, Kalapésios,3 the son of Shenute, the humble priest of Ama Kosma and

Apa Theodords, written. =+

(30) + The document of agreement of Merkurios, the son of Zacharias, for the

millstone. In the first indiction.

+ I, Isaak, the son of the late Papnuthios, I am witness. +

1 The stipulated penalty is nine times as large as the payment price.

% Note that Merkurios does not sign. The deed, nevertheless, is valid ; e.g.,, KRU 5 (sale), 47 (settlement),
52 (discharge receipt), 70 (will), 89 (gift of child) are without mention of signatures (stoicker); see Steinwenter, p. 70.

3 Neither the scribe nor the witnesses, with the exception of Isaak, see supra, p. 39 n. 3, are found elsewhere.
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6. DISCHARGE AFTER ADJUDICATION

British Museum, Oriental Manuscript number g525 (1)*~E.
Size: 33 x 256cm. § sheets. Fibers: vertical, :
Recto: 4 (frag.)+ 171 lines. Verso: blank.

Script: same scribe as 1, see plates I and II.

INTRODUCTION

DuE to the fragmentary nature of the first part of b the actual occurrences preceding
the execution of this document are somewhat confused. In my opinion the facts of
the case are as follows. Some unknown personages! in the past declared that a
certain Shenute claimed that he had handed over a sum of money? to the monastery
“of Apa Paulos,® which really belonged to the monastery of Apa Phoibammén. A
document was drawn up to this effect, and, though the officials of Jéme* at that time
entered into it, they and the elders of the town® then, or shortly after, knew that the
document was spurious. After the death of Shenute, Apa Biktor® claimed to have a
portion of that document which he alleged the superiors of the monastery of Paulos
had destroyed. Accordingly, he sued for that sum. Apa Petronios, the superior of
the monastery of Paulos, defended the suit, and, when Biktdr and the officials of Jéme
were assembled at Paulos’ monastery, it was decided that the monastery of Paulos
owed nothing. The present document, accompanied by the oath of Apa Biktor,7 was

1 Perhaps monks of the monastery of Phoibamman, dissatisfied with their community and envious of the more
peaceful life at the monastery of Paulos, lines 39 ff.

3 “Fifty . . . sent out in a clay pot,” lines 44, 45; cf. lines 148, 149.

3 Said to have been received by Apa lakéb, line 45. For him see 1, introduction, p. 16.

¢ Zacharias Samuél, Abraham Theodoros, and Sevéros Masés, lines 48 ff.

8 The nog nrome, “great men,” were probably the large property owners, corresponding to the Byzantine
Protocométat, and acted as a council in disputes, see Steinwenter, pp. 21 fI,, 42 ff.

8 The then superior of the monastery of Apa Phoibammoén, lines 8o ff., especially 88.

T Lines 145—152.

TEXT
MIROMEC n'{\[

nRacTpoit fi{xrme

mexn|

Mt Kmoef 1

genocp(acge

erTpegenmnTpe Na[giomeroe
Qameteccpadoit i

etchg maTnaplada

2 eTpegenmnTpe



6. DISCHARGE

therefore addressed to the superiors of Apa Paulos by the officials of Jéme,! wholly
discharging the monastery of Paulos from any liability. The officials of Jéme were
concerned, since that town and the monastery of Phoibammén were closely connected
in administrative affairs.?

The principal document is technically termed apallage3 “discharge,” and else-
where occurs in Coptic only in dzalysés documents.t Accordingly, it signifies release
or discharge after the adjudication of a controversy,’ in contradistinction to amerimneza,
release or discharge of a contractual obligation.? Two other technical terms are used.
One, logos mpnoute,’ “Word of God,” is a promise by the officials that the monastery
of Paulos shall not be further troubled, and the other, 07£0s,8 ““oath,” only a copy of
which is here included, sworn to by Apa Biktor, declares that there shall be no further
dispute whether the money was that of the monastery of Paulos or that of the
monastery of Phoibammén in the past. The spurious deed is called c4ar¢es, “docu-
ment,” and the portion that Apa Biktor held is termed *‘corner (or fragment) of the
document.”® Our document is signed by Thomas Iohannés and Komes Samuél,
lashane of J&me, attested by twelve witnesses, and written by the scribe Psate Pisraél.

! Thomas and Athanasios are mentioned in line 52, and Komes in frag. line 1, but only Komes and Thomas
sign the deed.

2 See Steinwenter, pp. 34 ff.

3 The term alapallegé, “non-discharge,” §, 99, 170, is confusing but here seems to correspond to simple
apallage.

t KRU 35, 56; 37, 83; 44, 96, all dialyseis concerning partitions of inheritances.

5 See supra, p. §, and Steinwenter, pp. 21 ff.

¢ Introductions to 1 and 4.

T “Word-of-God,” §, 121, documents are either promises by officials of no further disturbance or authorizations
to perform specified work, see £p7 g6 n. 1; CO 107 n. 1; Ryl 154 n. 6; CMBM 1024; ST g8ff. ; and further
references in these places. Our Joges mpnoute is strange in that it is one part of another document; in all other
cases it is a separate deed.

8 B, 145—152. In a dialysis settlement of an inheritance, KRU 44, 139—153, we find a *“copy of oath” dealing
with the subject matter of the principal document as here, but following the signatures and attestations instead of
preceding them. Cf. KRU 44, 36, 42; also KRU 23, 67; 36, 33, 39.

® Chartésis a common term; sce KA U, index ii, p. 425. Chartion is less so and appears in KA U in deeds of
gift only; see index ii, p. 425. Cf. Crum, Lpiphanius, pp. 186 f.

TRANSLATION!?

(Frag.) and Komes, the..... Kastron[Jéme].....
[who shall] subscribe [for us] . . . [trustworthy] witnesses . . . . . for this document

1 A missing word or short phrase is represented by three dots; a passage of greater length, by five dots.
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6. DISCHARGE

of..... written to be inviolable . .. .. (5) and unimpeachable . . . .. it shall happen
thatitbe..... through ... .. and our will.

..... (10) Christ, those who govern in..... Apa Isaak and Apal.....in
form(?)..... being with ..... and succeeding them ..... (r5) and all their
community . .... by God ..... who is among the saints . .. .. Apa Paulos, the
anchorite . . . .. entered the holy life .. ... (20) without blessing them, this.....
undisturbed apostolic (?) . . . .. fifth year in which it was lost. The [devil (?)]. .. who
hates peace and justice . . . .. (25) put into the mind of little ones . . . . . those whom
we have not designated . . ... not wishing to proceed according .. ... wonderful
community and ..... holy orders, those which Apa2? ...to Apa Petronios ...

(30) who is among the saints decreed . . . wonderful . . . in the manner of our holy
fathers.

[After] he had done those things which the theophorous Apa Iakob3. .. and he
arranged according as our fathert. .. had done them through..... (35) these and
they were..... them. Your [monkhood (?)]..... to inform them and they came

1 Perhaps Apa Isaak and Apa Papas, the lines following describing their succession to Apa Paulos; see intro-
duction to 1.

3 Perhaps Apa Athanasios (Athanase); see introduction to 1, p. 16 n. 8.

8 A superior of the monastery of Paulos ; see introduction to L.

4 Apa Paulos (?).
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b. DISCHARGE

to the community . . . wonderful. You now administer it in the manner of your holy
father but they cast mercy forth from them. (40) They acted according to [their]
inclinations, they envied your peaceful community, they [drew up] a document for the
pious Apa Biktor . .. himself, so that a little child . .. that Shenute said to us: I
found fifty . . . sent out (45) in a clay pot. I gave them to the theophorous Apa
Iakab, the anchorite, he whose name we have mentioned above, saying: Take them
to your monastery. After the late Zacharias,! the son of the late Samuél, and
Abraham,? the son of the late Theododros, (50) and Sevéros,® the son of the [late]
Mosés, the Jashane of that year,* caused it to be drawn up . .. with me, I, Thomas
and Athanasios ... and all the elders of the kastron, those waiting now for the
completion of your holy prayers and those of your holy fathers (55) who have departed
unto God,? they all, the persons whose names we have mentioned, knew it was drawn
up in hostility as dislike, because they lived at that time with their own deeds casting
them forth from the midst of the wonderful and peaceful community with the great
limitation (60) of Apa lakob. The new Apa Petronios and all the elders knew that
it had been drawn up hostilely and in dislike and as diabolical.

When the deed which we have mentioned above is shown, let no substance be
found in it, nor let it be of (65) any validity since it was drawn up in dislike and as
hostile. It was decided that they did not execute it nor draw it up with witnesses to
attest it so that no substance is given to it nor any security because it was drawn up

1 Zacharias Samuél of §, 48, 71, 78, recurs in CO 131, 7, where he appears as prafocométés, the Greek equivalent
of Jashane ; see Steinwenter, pp. 38 ff.

8 Abraham Theodéros reappears in XRU 44, 127 and CO 167, 13, as witness,

3 Sevéros Mosés was a witness to 1, 115.

4 This is the first direct proof that a /askane held office for one year only, with possibility of reélection.
8 See Crum, Epiphanius, p. 169.
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6. DISCHARGE

(70) in dislike and as hostile,! for the devil swayed their hearts in this way. The late
Zacharias sent for that Apa Biktor that he might rebuke him for he . . . by chance for
taking the advice of little children, for we all unanimously knew that it was drawn up
in dislike and as (75) hostile, saying, Produce the deed for your God-lovingnesses.
Behold the injustice of that Apa Biktor who held a corner (fragment) of the document,
for he says: Look at the corner of that document; your God-lovingnesses tore it up.
Then after the late Zacharias died we remained, administering after him, and in this
present (80) tenth year the God-loving Biktor again sues, saying: I wanted you to
hear my affair with your God-loving holy father. When he spoke to us, we still
remained reproaching him for we knew that he said: I did not tear the corner of that
document. Then we rose (85) and went to his monastery; he showed the corner of
that document. We read it; we sent unto your pious lord,? the holy father, whether
you wished to come to the Holy Phoibammén. You did not wish to do this so we set
forth with Apa Biktor, the priest and (9o) superior. We came to your wonderful
community with the document, without any validity as to its content because it was
drawn up in dislike and as hostile to your holy fatherhood; by the four holy Gospels (?).
Your fatherhood then laid it on your holy knees; (95) we all sat down. You judged3
upon it as regards the validity of the oath which we shall declare below for this docu-
ment. He presented to your lordship, the holy father, the corner of that document
because without the security of it no discharge could exist. He agreed with your
(100) God-lovingness, lo, that it was a wholly complete discharge. After he had

1 According to these words the deed was neither executed nor attested ; cf. line 147. Perhaps “in dislike and
‘as hostile” may mean “in bad faith.”

2 The superior of the monastery of Paulos.
3 I should think the judgment was rendered after all the parties and witnesses had been heard.
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6. DISCHARGE

agreed as to the validity of the oath in the whole matter, your God-lovingnesses
requested our humbleness to draw up the force of the discharge as it seemed to our
humbleness, in written deed for the security of your holy community (105) and those
succeeding you at any time and those of your brethren who remain and are praised.
We came to it then, and we wish (we wish) and we request without any deceit or
fear or duress or fraud or any artifice and ruse, without any restraint brought to bear
upon us, (110) but rather we swear by God Almighty and the health of our lords and
the health of our expectations and the fearful tribunal of Christ which shall encompass
all to judge each one as to what he has done, whether good or evil, and the great
(115) decree which God, the Word, prescribed to the father of us all, Adam: From
earth, you shall return to earth, that this is the force of the discharge which exists
through us and we are prepared that these words and the validity of this completed
discharge be agreed to before every magistrate or power (120) in city or kastron or
any place, that this is the force of the discharge as it has been determined. And
again for this reason, we give a Word-of-God (document), the Divinity of all on this
account, the One who shall judge justly without prejudice as regards the soul of
everyone He holds in His holy hand. If anyone (125) should dare either now, or at
any time, to destroy the words, he shall act against these principles; primarily he shall
not benefit in any way thereby, but in the first place it shall happen that he will be
estranged from the holy oath which serves him, the Trinity, to the end that he shall
have no security from it, which is the whole of our life. (130) Then he shall pay the
fixed penalty of a pound of gold! and it shall be taken from his property by the revered

1 This penalty, equal to six Aolokottinos, recurs in KRU 55, 23, a commercial agreement ; and XRU 106, 202,
203, an extensive gift causa mortis; in Egpi. 88, 9, a settlement after adjudication.
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magistrates. Then he shall appear and acknowledge the validity of the document of
agreement, this which we have drawn up for the security of your God-lovingnesses
(135) to be binding and ruling in every place in which it shall be shown. They
questioned us and we agreed.

We now clearly present this declaration. We swear to every magistrate or holy
bishop or God-fearing court or Zaskane who shall examine into the validity of this
document and read what is written hercin, by the holy consubstantial Trinity and the
health (140) of our lords and the fearful tribunal of Christ which shall encompass the
whole world to judge each one regarding what he has done, whether good or evil, and
the great harsh decree which shall be without prejudice, that they enforce every
portion or statement or settled point of this unchangeable writing.

(145) Copy of the oath by the four holy Gospels, for its validity in both its oath
and its spirit regarding the matter of the speech which Shenute made that his men
(witnesses) did not establish it at that time, and when he happened to die, having
agreed that I had some money on the mount of this same kastron, he drew up a
document for your God-lovingness concerning them (monies) so that you should take
them. (150) Now we agree by this same oath that no one of us will ever dispute
what was your monastery’s and what was our late fathers’ in those times. Month of
Athyr, the twenty-ninth, indiction the tenth. + Biktor, I sign.

+ I, Thomas,! the son of the late Iohannés, I sign this document of agreement
and the oath and penalty as it stands. + + +

+ I, Komes, the son of the late Samuél, the /askaze, (155) who has been mentioned
above, [ sign this document of agreement and the oath and the penalty as it stands.
+ I, Psate,? the son of the late Pisra€l, he requested me, I wrote for him since he did
not know how to write.

+ Shmetsnév, I am witness.

+ I,.Komes,3 the son of Hatre, I am witness.

+ I, Ieremias, the son of the late Elisaios, I am witness. I, Komes, he asked me,
I wrote for him since he did not know how to write.

1 Neither Thomas nor the unnoted personages appear elsewhere.
2 The well-known scribe, see Chronology and 1, translation, p. 29 n. 1.
3 Komes Hatre reappears as witness in XRU g, 101 ; 35, 108 (protocol dated 685—705); 68, 98.
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+ Iakob, son of Isaak, pragmateutzs! of Justinianopolis of the Lower Country,
witness + (160) having done so in my own hand.

+ I, Kyrillos, (the son) of Hélias, I am witness.

+ I, Athanasios,? (the son) of Gedrgios, and Zacharias, the son of Apa Biktér, we
are witnesses. «+ Psate, (the son) of Pisraél, they asked me, I wrote for them since
they did not know how to write. +

+ I, Abraham,3 the son of the late Theodoros, I am witness.

+ I, Aaron,! the son of the late Kyriakos, I am witness. +

(165) + I, Paham, (the son) of Kostantinos, I am witness.

+ Theodoros, (the son) of Soloméon, I am witness.

«+ I, Phér, the son of the late Kyriakos, I am witness.

+ I, Psate, the son of the late Pisraél, I drew up this document of agreement in
my own hand and I was present with the esteemed Thomas and Komes, the Zaskane,
(170) at the time of the discharge occurring between the God-loving brethren and
Apa Biktor, the priest, and when they ordered me, I drew it up according to their
command. +

1 In Coptic this generally means “trader”; see Eg7. 92, 6; Ryl. 357 verso; CO Ad. 37 verso. For the Greek
see Preisigke, Fachworter, npayparevrns.

% Athanasios Geodrgios reappears as witness in KR U 4, 93 (dated 749) ; 14, 96 (dated 756); IS5, 105 (dated 757);
36, 78; and as Jaskane in KRU 36, 16; 68, 105.

3 See supra, p. 47 n. 2.
4 Aaron Kyriakos is witness in XRU 23, 69.
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6 COMMUNAL AGREEMENT

Leipzig University, Coptic Papyrus number 1.
Size: 19 x 132cm. 2 sheets. TFibers: vertical.
Recto: 66 lines. Verso: 21 lines.

Script: even, ligatured hand.

INTRODUCTION

6 is a communal agreement, not particularly common among Coptic texts,! and seems
to be the only document of its kind in content. The duties exacted by the Arab
authorities weighed heavily upon the native Egyptians? and so the inhabitants of

! Our document is termed “communal agreement” (line 19), “communal contract” (line 43), “common agree-
ment” (line 45), etc. Generally koinétés, “common agreement,” is the term used in other texts, e.g., KRU 108,
concerning land granted by the community, and CO 284, the import of which is obscure. Documents such as
Lond. 1542 and CMBM 1014 (cf. infra, p. 59 n. 1), in which a whole community acts as a legal person, are
to be distinguished. Perhaps Lond. 1620 is the closing portion of a communal agreement.

2 See generally the introduction to P. Lond. 1V, by H. 1. Bell.
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6. COMMUNAL AGREEMENT

Jéme agreed among themselves about the regulation of the taxes. In the first place,
a list of all available men for naval! and other duties? is to be made. Though some-
what obscure, the regulations in the latter part of the document seem to be intended
to prevent harm’s being done by one member to the community. Thus, if one of the
inhabitants called for duty does not wish to serve, he must pay a sum of money that
will satisfy the Arab authorities to prevent someone else’s being taken in his place
or a fine’s being levied upon the whole community. In the document as many
formulae as could be adapted are found,® and seventeen members of the community
are parties? to the agreement.

1 The cursus, ““naval duty,” is concerned in a number of Aphrodito papyri of the early years of the eighth
century. Cf. especially Lond. 1494—1I504, guaranty declarations and agreements as to the sailors for the cursws.

3 The allagé, here, seems to mean “general duties.” In Aphrodito it had the meaning of “postal station,”
1”é Lond. 1V 1414, 80, or “shift” as “shift of the ironworkers,” P. Lond. 1V 1421, 9, both Greek texts. Cf. Epi.
96 n. 1.

3 Notably the “absence of duress,” pcnal and executory formulae ; see Introduction, p. 7.

4 That is, “they sign” (sfoickei). Lala Mathaios of line 79 should “sign” instead of “witness.”

TRANSLATION

In the name of the Father and of the Son and of the Holy [ Ghost]. Written, month
of Mechir, the fifteenth, indiction the seventh.

Through us, we who shall subscribe below this [communal] agreement, those
knowing how to write subscribing in (5) their own hands, those not [knowing how] to
write requesting a scribe who will subscribe for them. For we covenant that we shall
not act upon these matters contrary to the manner we write between ourselves. . . . . a
concord resulting from communal resolution and an understanding and common
agreement, greetings:

Since on this day (10) we all gathered together, we drew up an understanding
among ourselves as to whether the naval detachment from the kastrons or other duty
could not be settled so that a difficult question might be decided for each one of us.
We deliberated in this fashion for no man of us is able to bear the (whole) duty for
that event; (15) accordingly we said that a list is to be made, that we declare we
made among ourselves, for all duties placed upon us so that we may bear that burden

among ourselves in order to find the manner to take care of ourselves in our kastron
unabashed.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

Aowra fiROMWINROR axnAaar RRPoy QI9oTe QIRIMBO-

20 NC QIAMATH QICTMAPNATH JINePICPAPH eMNA2aT -
AMATHA OO AN AAAA FRTENMpOYaIpectc Mt AMON
Q1TooTe TRYOMOAOTE! SWPR MNNOTTE NMIANTORPA=
TP ARMOTAAI HHENRICOOTE QWCTE EPOI ANOIN
NETHAQTTOTPADE MINETOTHAQTNOTPADE QAPOOT

25 Tapiigwne eno RTROMWIUROC MIenepHy JH-
QWh M eYRT €QOTI eTATTAPIA MNAHMOCIOC AOTOC
eITe ROTPCON aITe AdAT FAAAATH QoAwe fTHWwE
SNTIMOKEICOAT QMITENRTHATIOC MMIN MMON xern-
HeNCTFTN WPl RTeord HYHTI THMIA HAAAT NMaApA

30 OTa eITe QAWWNC fineee| eITe QAGENAAT ACAORE! A€ O
fiTeige xe ecyanwwne KTeNneRAHPoOc Nora FQHTI
€1 €9 PAT QAQTIIMENRICOOTE TAPLYTAAO ETROTPCON
aTe AAAT FAAAATH QOAWC NI TW ePoN TAPHMOOWe
€Qowit ATHTI MIENePHT WANTHEAETOEPOT

35 Mmog] ovae EERMENcTE) WPeS HYTI AAAT QOAWE MaApA
TIReceerne HQHTI KA© OION AHIIOTE TPOON eITe epuyAn-
MERAHPOC Tage OTA FQHTIL H CHAT H WOMT iKTeOTA
QIWOTI OTWW eFcTePes MMOOT MMNeTEWAYTAQOY

TOT AIRAIOY HYATINWMONES €3 ANTIAOTIAC

40 TIPWTON MEN ePeNeTHAQITOOTY eQwh NTermite
MAWWIE QATICAQOT NIeTpADhH arw Kwwne eqo
RIUMMO eNeIWT MNNIHPe MNTETHA eTovaah
e AYTOAMA enapabha TAAAYT HCTMPWONON NROI-
NWNIKON eFWPR NAN MNNENEPHT ANCMI

45 TEIROIMH QOMOAOTIA NMETCOOTI NCQAS ATQITOTPA-
e epoc NETCOOTI AN ficQas aATalTel HOTQTTOTPAhere
AYQTTOTPADE epoc JQAPOL] ANRAAC ehoN +
+ ANOR DOIHAMWIT NIYGHPE MILMAR, TUCHE
Yerory, eTergrmoNorea npoc o€ eTeccry

50 MMOC 2dTeIA MIGHPE MILMAR] CETHPOC A[Al-

TEl MMOI AICQAT QAPOL] + + ANOR CAMOTHA

26 eTatrTapela 28 engIMOREICOAS 30 2nd sheet; gareAaar 34 WanTneAeveepoc
.37 WORNT 38 1w 42 MONENnETMA 47 @apoor 48 2nd hand (Daveid); Mnamarapioc
49 ¥cToI9Cer; eTegomoAoria 50 MTMMaRapIoc
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6. COMMUNAL AGREEMENT

So justly, we came to this communal agreement without any deceit or fear or
duress (20) or fraud or artifice or ruse or any restraint placed upon us, but of our own
resolution. Through this we covenant, swearing by God Almighty and the health of
our lords, that for those of us who shall subscribe and those who shall be subscribed
for, (25) we shall be communal among ourselves in every matter which is concerned
with the duty of the state treasury,! whether naval detachment or other duty generally,
and that we shall be responsible, at our own risks, that we will not allow any one of
us to be mulcted beyond another (30) whether selected as sailor or for any other
things. It was decided in this fashion: that if it should be the lot of any one of us to
appear before our lords in order to be taken for the naval detachment or other duty
generally due by us, we should consider and we should decide among ourselves
whether we were free (35) for it or whether we should not allow one to give anything
at all beyond the rest of us. .

Accordingly, if the lot should fall on one or two or three of us and one of us should
wish to stay behind, he shall not do this of right and act inconsiderately upon the
question, (40) but in the first place it shall happen on this account that he shall be
under the curse of the Scriptures and it shall be that he is estranged from the Father
and the Son and the Holy Ghost, for he dared to violate some part of this communal
contract. For our security, among ourselves, we drew up (45) this communal agree-
ment, those knowing how to write signing it and those not knowing how to write
asking a scribe and he signed it for them. We executed it. +

+ I, Phoibammén,? the son of the late Pisés, I sign this agreement in the way it
is written. (50) Daveid,® the son of the late Sevéros, he asked me and I wrote for

him.

v Démosios logos, “state treasury”; cf. Ryl. 116; Lond. 1542.
? Phoibammdn Pis@s reappears in CO 413, 6.
3 Daveid Sevéros wrote for a witness in 1, 116, 131.

59
8-2



TEN COPTIC LEGAL TEXTS

ngHpe mprAoeeoc Yerory ~ aarea NWHpe
RILMAR] CETHPOC AICOAT QAPOL MEMALION +
+ ANOR AGANACIOC TWHPE NCANY HM CTOI

55 eTeigomodowia +
+ ANMOR APICTOPANH NMWHPE NIWYANNHC
TIPMITKACTPON NEHME ATIENPOCWIION ALTex
MMOS AICOAT QAPOLY HEMEYNOI AN +
+ ANOR NPpHWE NMYHPe MILMAR, lepemsac Yerex e
60 eTergrmoNoTeIA NPOC TECSOM +
+ ANOR TANCAPIAC IGHPE MILMAR, RAAAROAY YeTey -
€ eneiCAPTHC POC T T 1M AMOlc pH-
We AICQAS QAPOf €T anon abpagam mw[n-]
pe nMar, \He Yeree efner]ycaprie anor [w]-
65 QAPAT MEHPE MIeQd  cTex e eNnerap,

ANOR NpHWeE AlcQAl Qapo°T [xe]mermos +

+ ANOK oeofrdoc nyHpe ¢ ?
GOM SWMAC THPE MIMAR, [BIR;] atcgas ?
+ ANOR TeTpoc MmHpe ca AR, TICTOIY ef €T 1]90MOAOTeIA POC TecTOM

70 ewmac MYHPEe MILMAR ﬁll{;r G.J-CQ&I QAPOY Nnpoc TeqarTecic +

C
+ AIOR KQUGHR TMHPE MILMARAPI

maesc Yerex e npoc Tec-

MOTAISTS
QTGQO‘D‘ BOM =+

+ ANOR 2ANHA MyHpe nhibamwn
75 XCTHCS €TEQOMIAIRIA TIPOC TECEOM
ANOR TANCAPIAC MK NILMARAPIOC TETPOC
YcTory €1 eTesQOMONITIA TIPOC TECTOM +
+ ANOR AAAA MIPHPE MIIMAR, MAGAIOC TIO MMNTPE

RTPIAROC TIIGHPE FIMAR, ETPOC Alcgar gapoy xe[ mey-]

52 Fcrvosncer 53 MIMARAPIOC 54 3rd hand; teroroces 59 4th hand (Préshe) ;

Anmaraproc; terorges 60 eTerpomoAoria 61 Zancasoc (?); Mmmarapioc; ferornces
64 Mnmarapioc; Ycrornces 65 tcToInCer; eneICAPTHC 67 Verso; sth hand (Thdmas)
68 MMMaRAPIOC; RIRTWP 69 eTeipoMOAOTIA 70 RMMaRaApIOC; ASRTWP; TeqarTHCiC
71 6th hand ; 1eTHRIHA ; ANMMaRaPIOC 72 tevornger 73 e’telgouo'e\cvn. 75 tcroroces ;°
€TEIQOMOAOTIA 76 nmHpe 77 €TEIPOMOAOTI™ 78 7th hand (Kyriakos) ; AnmaRrapioc

79 RTMmanaproc
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6. COMMUNAL AGREEMENT

+ I, Samuél,! the son of Philotheos, I sign. Daveid, the son of the late Sevéros,
I wrote for him since he did not know how. +

+ I, Athanasios,? the son of Sanchém, I sign this (55) agreement. + + I, Aristo-
phané,? the son of Ihannés, man of Kastron Jéme, the person asked me and I wrote
for him since he did not know how. +

+ I, Préshe,* the son of the late Ieremias, I sign (60) this agreement for its
validity. +

+ I, Zacharias, the son of the late Kalakolef, I sign this document for ... ..
Préshe, 1 wrote for him . . . ‘
I, Abraham,’ the son of the late Psés, I sign [this] document.
I, (65) Nicharav, the son of Peha . . ., [I] sign this document. I, Préshe, I wrote

for them [since] they did not know how. +

+ I, Theophilos, theson . . . .. validity. Thomas,? the son of the late [ Biktor], I
wrote . .. ..
+ I, Petros,” the son of Isaak(?), I sign this agreement for its validity. + (70)
Thomas, the son of the late Biktor, I wrote for him at his request. +
+ I, Iezekiél,® the son of the late Mathias, I sign this agreement for its validity. +
+ I, Daniél, the son of Phoibammén, (75) I sign this agreement for its validity.
I, Zacharias, the son of the late Petros, I sign this agreement for its validity.
+ I, Lala, the son of the late Mathaios, I am witness. Kyriakos,? the son of the
late Petros, I wrote for him since [he did not] know (80) how to write.
1 Neither Samuél Philotheos nor any other of the following personages unnoted appears elsewhere.
2 Athanasios Sanchém is found in S7 144, 9.
3 Aristophan& Iohannés is the well-known scribe, see s#pra, p. 10 n. 8.
4 Perhaps Préshe leremias reappears in 9, 22.
5 Abraham Psés is laskane in KRU 42, 6.
¢ Thomas Biktér is found in KXRU 42, 12; 45, 69; 46, 47; 95, 40.
7 If Petros Isaak, then in XRU 58, 36.
8 [ezeki&l Mathias appears in KRU 45, 67; 46, 46; 50, 73; 71, 4; in the latter as dioskétés. Perhaps also the

Iezekiél of 9, 26.
® Kyriakos Petros reappears in 8, 21; KRU 28, 57; 50, 79.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

xX
80 oI ficgas + ANOR RFPIAROC MIYHPE MILMAR, TETPOC CT

xX
+ ANOR QHAIC MIHPE KTANAPIAC TICT ETEYOMOAOTIA IPOC TECTOM

RTPIAROC MIWHPe JANETPOC AYAITES MMOI AICAL QAPO FEMELYION MCYAT

+ ANOR RWCTANTINOC MWHPe MPIAcSeoc -‘-c'rovxce'resgo.uo?\ouua npoc Tec=
GOM + ANOR ICAR MHPE MILUAR, TAX AP ACJAITES MMOI AlCQAT
85 Qapogy xemeior NneQAs +
+ ANOR ATHATIOC NWYHPe MMMARAPIOC MaoTac TeTHYCH ATI-
QOMOAOTIA MPOC TECTOM +

8o mMmamaRrapioc; ‘}c'roxxu 81 TicToICEs 83 8th hand (Isaak); '}c-roxxel; eTeIgoMOA0TI
84 1caAR ; MRMARAPIOC; (raprac 86 gth hand ; semaTioc; tcvoincer; evespomoAoria
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6. COMMUNAL AGREEMENT

+ I, Kyriakos, the son of the late Petros, sign.

+ I, Hélias,! the son of Zacharias, I sign this agreement for its validity. Kyriakos,
the son of Petros, he asked me, I wrote for him since he did not know how to write. 4

+ I, Kostantinos, the son of Philotheos, I sign this agreement for its validity.
+ I, Isaak,? the son of the late Zacharias, he asked me, I wrote (85) for him since he
did not know how to write. +

I, Ignatios, the son of the late Mathias, I sign this agreement for its validity.

1 Helias Zacharias is witness in KRU 37, 115; 49, 8.

3 Isaak Zacharias is scribe of KXRU 70, 67 (dated 749); X106, 235 (dated 732—735); and witness of XRU
115, 10.
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7. DEED OF SALE

Leipzig University, Coptic Papyrus number II.

Size: 16'5x 129 cm. 2 sheets. Fibers: horizontal and vertical.
Recto: frag. of protocol + 84 lines. Verso: blank.

Script: same scribe as 8, see plate V.

INTRODUCTION

T is the best example of a typical legal document with the usual formulae! among the
CLT. ltisa deed of sale addressed to Sevéros Samuél and Daniél Shenute by Ména
Athanasios acknowledging in behalf of himself, and as agent? for his brothers, the
receipt of two and two-thirds £olokottinos as the price of a room inherited by him and
sold to them. The sale of a room? inherited from a parent—in this case the mother—

1 See Introduction, pp. 6 f.
3 See San Nicold, Byz. Zeit., vol. XX1V (1924), pp. 336 ff.
3 Cf. Boulard, pp. 37 f.

TEXT
DIllf]«
[
? ? [
+enonomar  ? ? [
[marpole ras Tov wio[w] ? ep ? [

[axJor mama n{wrpe] unmar, aeanacioc u[

eo¢ engl
] etespe mnmpocfwnon]  ewaw mp[ | Jief

5 momoc nTo epmonT erts [amewc] norgrnocpad[erve eTpecy-]
[grmor]page gapoi ganesecepagon nnpacie forww W onT]
MATIIAPALA MMOY ATW HATHAPACAAETE MMOYY ehfoA]

ApQoTo ae TAZPO MMOY QITHYENTNTPE NAZIOMICTOC NAes eT| 1a-]
MAPTTPITE €POYy QAPOT MPOC TAAITHCIC TUET MMI MMOS MITTTA=

10 ovwy RQHT + elc@AT NCeTHPOC MYHPe MILMAR, CAMOTHA M-
AANIHA MWHPe MANMMAR, {IeNOTTE NPMITEIRACTPON forw([T]
nnomoc fiTermoAlc RorwT HCAIpeTe + TIQOMOAOTES RaTa Tempa-]

3 MnMmaRapioc 5 RTMOALC 8 mai 9 TWi; MRRAOVLD 10 AMMARAPIOC
11 MMMARAPIOC
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7. DEED OF SALE

and situated in the house of another! is fairly common in the Jéme texts.?2 Keeping
in mind the low (one or two stories), somewhat spread-out dwellings of the modern
Jellakin, we can understand that in the course of a generation or two, even without
sale, the various rooms of a dwelling would pass into different and strange hands.

In place of the two deeds necessary for the sale of property in Ptolemaic and
Roman times in Egypt,3 only one was necessary in the Arab epoch, the praszs, which
combines the earlier two, passing title upon acknowledgment of the receipt of the
purchase price.* After an expression of the intention to sell and a description of the
property, the vendor designates the rights conveyed. Then he sets forth the price
received and closes with the usual penal and executory formulae.® Though the sub-
scription of the scribe is here absent, the deed is certainly by the hand of Aristophané
IGhannés.

1 In this case in the house of Paham Sach (?), with no further identification.

7 Though the common term is “ portion ” of a house, XRU 12, 13, 18, 20, 23, 25, in AR 26 a particular room
isYold. Similarly KRU 35, 27 and 309, 27, are settlement documents concerning the inheritance of a room and XRU
70, 31, 35, is a will bequeathing a room.

3 See-generally Mitteis, Grdz., pp. 167 ff. ; and P. M. Meyer, P. Jur., pp. 114 ff,, and references there.

4 See Boulard, pp. 6 ff.

5 See Introduction, pp. 7 ff.

. TRANSLATION

+ In the name . . ... [Father] and of the Son ... .. written... ..

I, Ména,! the [son] of the late Athanasios, . . ... acting as the agent . . . brothers
. « « (5) the district of the city of Hermonthis, I designate [below] a scribe [who shall]
subscribe this document of sale, inviolable and unimpeachable, for me at [my own]
wish. I augment its validity by trustworthy witnesses who [shall] attest it for me at
my own request and my (10) wish. I write to Sevéros,? the son of the late Samuél,
and Daniél,® the son of the late Shenute, men of this same kastron, the district of this
same city, greetings:

1 M&na Athanasios occurs only here, 7, 3, 69.

$ Sev&ros Samuél reappears as witness in XRU 64, 19, and as scribe of XRU 69, 86.
2 Danigl Shenute reappears in two tax receipts, S7° 67, 1, and 77, I, the latter written by Psate Pisra&l
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CIC TAel ETTARPHY TCHY NOTYWH NOTWT elorww arw el meoe]
EMIAAT NRPOY QIQOTE IAINGONT QIAMATH Qicy]it-]

15 APIATH JINEPICPADH eMNAAAT NANATCRH RH HAT eQ pas
adAa ebod FRTAMPogaIpecic MMI MMOT exTs nHTH € hod ]
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20 TECHT QIMTWPT MAMANAMTH JMIHT MNaQaM cOX Taes fi-

TACE! €XWK QATRAHPONOMIA NTAMAR, MAas edicaber
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enTHPY FRnHi THPY TRMAT QAGEANAT FHAIMAOY H Qremsiof 1a |
evTpahwe H ATpAhOC XINTENOT ae epWTR RTwT cevHpoc

25 MEWHpe MMMAR;, CAMOTHA MNaANIHA NWHPe AMMAR; wenod| Te]
NENTANGPICYAS NAT NTHE eTeTHHACY €Q0TI NTETHAMAQ-

Te NTETNRTPIETE NTETHPNROLIC NTPI THPC eTHMAY eTM=
TIPHC QINTWPT MIAANATUTH MIHI eTHMAT NTETHROC NH-
T NTETIAIOIRES MMOC NTETHOIRONOMES MMOc wTeTiep[1A0-]

30 HaAesr MMOC NCeawPITe MMOC enmapa wpes mmoc e
enCAPITE MMOC EMAPATY PEI MMOC eRdd¢ fineTRwHpe M-
neTHHT MREcOTR omoiwe ficedmagTe ficerrpieve ice-
Prixoeic ficenpw FIMMATEOEIC NIM ATW NOMH NIM
QIRATONC H IJAeNe) RTPINC RAI ANEMRWATTWE

35 TTIMH 2ae fTacPanal aTw sermpwites epoc Mimen-
€PHT eTemAl e WOMT KQONOR, MAPA OTTPIM, 1u0ThH
nodprron FAoKIMON ATw fikeDaAaION €I, X P/ 1_°t W
QUWICTE OTI EPWTN ENTETOEN HAH €N JTOIRONOMES NTPI
THPC ETAAMAT QSWTTHTTI MIMETHHT MRNcwTR =en-

40 NMEAAAT npwame eTalpepecos epoi oTae ANOR OTae
CON eNnwi Te 0TAE RWQY OTAE RWPNRWY eWEMSOM

ees ehoA ePOR RAG OION AHNOTE TPOMON QAAAAT figwh

€TRI €QOTI eTREAAA ETMMAT OFTAC €PWTI NTWIR

21 RTaMARAPIOC 22 ANeREAdAT 23 gareAaar 25 MTMARAPIOC 26 menvar-
mPncgaicor 36 WOMNT; NQOAOROTTINOC; OVTPIMHCION 37 TINECOAI; OCPTCOC; MOMICMa; 2§

40 evaradepecoss
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7. DEED OF SALE

I covenant regarding [this sale] and I enter with fixed writing into this matter; I
wish and I [request] without any deceit or fear or duress or fraud or (15) artifice or
ruse or any restraint placed upon me, but of my own resolution, I sell to you from
today on, which I have named above, all legal ownership, having been satisfied
according to the laws of sale.! Accordingly, I write that from now on unto all time
forever after, therefore, the whole room which is (20) below? the staircase, which is
ours (?), in the house of Paham Séch (?), shall be (yours), that which came to us as the
inheritance of my late mother Elisabet, which had been declared as her portion. No
other legal rights are left to me in the whole of that room by any other inheritance or
by written or unwritten intention.

So now to you, you, Sevéros, (25) the son of the late Samuél, and Daniél, the son
of the late Shenute, those whom I have named above, you shall enter and you shall
take possession of and you shall be owners and you shall be the masters of the whole
of that room which is south of the staircase, which is ours (?), in that house, and you
shall acquire it for yourselves and you shall administer it and you shall manage it and
you shall (30) keep it and it shall be considered as surrendered (so that you may)
make a gift of it, surrender it, leave it to your children and those succeeding you. In
the same fashion they shall take possession and they shall own and they shall be
masters and they shall possess all ownership and all title and possession forever,
validly and faultlessly. (35) The price which was agreeable to me and agreed upon
between us was three £olokottinos of pure gold, of good weight, less a ¢r2meésion, and
paid in full, i.e.,, gold zomzsmata 2§, so that from now on, at once (you have) the
administration of all that room for yourselves and those succeeding you.

(40) No man acting for me, whether I or brother of mine or near relative or
distant relative, shall be able to dispute with you in any fashion about any matter

! In KRU 29, 21, “the old law of sale.” Steinwenter, pp. 63 f., believes the Justinian compilation is referred
to by nnomos, “laws” ; Koschaker, in his review of Steinwenter, SZ, vol. XLI (1920), p. 332, thinks no specific

codification is meant, rather “legal rules.” I believe our passage indicates the latter.
2 In lines 27—28 “south of the staircase.”
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7. DEED OF SALE

concerning that room, whether against you, you, Sevéros and Danigl, or your children
or your grandchildren (45) or your near relatives or your distant relatives, whether
stranger or servant or any one of us on any cause or pretext. Nor shall he be able
to sue you in court or out of court, either in city or out of district, because I took and
received (50) from you the full price as payment in the manner in which I had agreed
with you about it. If one should dare at any time or season, whether through us or
through another acting as my agent, to dispute, namely, to sue,! about any matter
which concerns that room and controverts this deed (55) of sale or any part of it, in
the first place he shall not benefit in any way thereby, but he shall be estranged from
the holy oath by which he is served. Afterwards he shall pay the fixed penalty of
six £olokottinos of pure gold and it shall be taken from his own property (60) by the
hand of the esteemed magistrate? who is acting at that future date. After the
payment of the penalty he shall be produced and he shall acknowledge and declare
the validity of this binding sale, this which I drew up.

For your security and those succeeding you, it is ruling and binding in every place
in which it shall (65) be shown. It was read to me, it was agreeable, I requested a
scribe to subscribe it for me. I sought some trustworthy witnesses to attest it for me.
I executed it.

I, Ména, (70) who have been mentioned above, acting as agent for my brothers,

1 This conclusively shows that “dispute” in these texts means “to dispute legally,” i.e., “to sue.”
2 On archdn generally, see Steinwenter, p. 35.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

75 w xerpocsfole TieTorY,
+ abpagam NWHPe mrm-
ARAP A2 ATHTE MMOS

AICQAT QAPOOT MPOC TeT=

arrecic +

80 amor Yan 715¢ 16 tw
» » »
P ?

?+ ? abpaam ?
? oa ?

75 METPOCINOC; TRCTOICES 76 MMMARAPIOC
80 3rd hand ; swannuc

70

77 DaTesa; avalter

78 TewasTHCIC



7. DEED OF SALE

I sign this sale ..... Athanasios ..... Shenute and (75) also Petrosinos,! we
‘sign. :
- Abraham,? the son of the late Daveid, they asked me, I wrote for them at their
request. '

I, Psan? the son of Iohannés, I am [witness] ..... Ichannés..... Abraham
.for. ..

1 Athanasios (?), Shenute, and Petrosinos, certainly the last two, are the brothers of Mé&na.

3 Abraham Daveid signs for parties in XRU 36, 69 ; 37, 121, is scribe of A’RU 68, 109, and perhaps appears
in CO 218, 1.

3 Psan I16hannés is not found elsewhere.
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8. DEED OF SALE

John Rylands Library, Coptic Manuscript, Supplement number 23.
Size: 36 x 21 cm.  Fibers: horizontal.
Recto: 24 lines. Verso: 1 line.

Not collated.

INTRODUCTION

8 is the concluding portion of a deed of sale of a portion of a house! by Tsone to
Phoibammén and two children of Paulos, her deceased brother. The document opens

1 See introduction to 7.

10

I5

TEXT
eTo nxoerc
Mrecso eox mpl
Redeve QNTEYTIAGHRH OMOT MQHT THT nTa[mama-]
RAPIOC HCOR MATACC WO QAOTTIMH ed]
TeMNT NQIP HANE ATW MPO HAPHYCAION ETOTHIN e~
QOTI epoef eThe TTIMH A€ AIRI ATW ALMOTY N~
TOOTTHTTIL MIECHAT NCOM XINTENOT A €pw-
T eTeTHNAREAETE NNOMEPOC THPY MHT wa-
elneQ NOToeIy MNOTOL 1 | HIM eAIWITE QIWWT=
THTTI MINETIMGHPe MuitHpe fiNeTGRPE Mit-
METHHT THPY MNMCOTI eJHANTOAMA NTAENETE
NHTIC [aeineQ MeleQ eI WOMNT NQOAOR, MIIPOCTIMON
CIWPR MIPAN MINNOTTE MIANTORPATOP MNNOTEAS
wn[enxicoore eTapes] exon ehod QITMIIIOTTE

? pob ?

NAI NTATE! e2WT QATIAMARAPIOC MIWT IO ?

oOTae CoNMe Oae E“O‘O‘& OTae WNAIW OFAae pMe 20“06 §‘!"-

. , xX
eneve NHTIU Waeney novoesyy NATHR ANOR TcoMNe TICTOL +

+ ANOR SWANMHC TAATAPOC AlcQas QaTeoNe +

2 Mnecnay 3 gRTeATAGHRR 8 Mmamepoc 10 MRNETRHY
12 ematy; NPOAOKOTTINOC ; MMMPOCTIMON 13 MNARTORPATWP 16 Re1wT
TRcnaT; 9oAwe; avenave 18 TICTOINC €S

72

II RTaenave
17 cwne;



8. DEED OF SALE

with a part of the usual means of identifying property by setting forth the neighbors
to .thg south, north, east, and west,! and then continues with a declaration of owner-
ship in the vendees and the concluding formulae of a Coptic legal document.

! Not always in this order but generally so.

TRANSLATION

..... to be owner. .. .. the two brothers. . ... ordered in his will, bounds:
north, the house which [my] late brother Paul bought for a price . . . (5) west, New
Street and the old gate leading to it.

As regards the price, I took and received (it) from you, the two brothers. So
from now on, to you, you shall own all my portion of the house forever and ever. It
shall be (10) yours and that of your children and grandchildren and all succeeding
you. If anyone should dare to sue you ever at any time, I! shall (pay) three
kolokoltinos as penalty. I swear by the name of God Almighty and the health of [our
lords who rule] over us by grace of God (15)..... these came to me from my late
father Po. .. (?) . . . whether sister or first cousin or second cousin or any man at all
shall sue you ever at any time.

I, Tsone? I sign. + + I, Iohannés3 (son) of Lazaros, I wrote for Tsone.

1 This should be “he.”
2 No known Tsone or Paulos seems to be concerned here.
3 I5hann&s Lazaros, the well-known scribe ; see supra, Chronology, p. 10 n. 2.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

(-4 - .
20 + ANOR ROANOT MWHPE MILMAR; TIATEPMOTT TIO MMINTPE +
IWCHD MIWHPE MITMAR] BIR; TIO MMITPE + RHPIAROC NWHpPE

MILMAR ;| TIETPOC ATAITEI MMOS AICQAT QAPOOT REMETHOT ATW TIO MMNTPE +

+ ANOR JWANMMHC MWHPE MIIMARAPIOC AATAPOC ¢ AJCMILTC +
ATW TIO WMNTPE epoc +

25 TRpacic iiTaTcone emnTe nmposdamwst MuyHpe mnazAoc +

20 2nd hand (Kyriakos); KoAAove1oc; MmMmaRrapioc 21 MNMaRapIoc; BIRTWP; R¥PIaRoc
22 MIMARAPIOC 23 1st hand (I5hannés) 24 AmnTpe 25 Verso
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8. DEED OF SALE

(20) + I, Kolluthios,! the son of the late Patermute, I am witness. +
. I5séph,? the son of the late Biktor, I am witness.
+ Kyriakos,? the son of the late Petros, they asked me, I wrote for them since
they did not know how, and I am witness. +

+ I, Iohannés, the son of the late Lazaros, I drew it up. + And I am witness
to it. +

(25) The sale which Tsone executed for Phoibammén and the children of Paulos. +

1 He does not appear elsewhere.
2 Perhaps the 16séph Biktor of KRU 31, 6.
3 Besides appearing in 8, Kyriakos Petros reappears as scribe in XRU 28, 57, and 50, 79.
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9. DEED OF SALE

John Rylands Library, Coptic Manuscript, Supplement number 36.
Size: 385 x 155 mm. 3 fragments. Fibers: horizontal.
Recto: 2 +5+ 31 lines. Verso: blank.

Not collated.

INTRODUCTION

THREE fragments of a deed of sale of watered land! make up 9, the long fragment

1 The expression “watered,” i.e., inundated land, is not common in J&me texts (X’RU 66, 81) but the phrase
“inundated land ” is frequently used, XRU I, 50 (sale); 7,21 (sale) ; 38, 24 (settlement of an inheritance); 68, 49
(bequest in will) ; 69, 33 (bequest) ; cf. also, C. Goodwin, 4Z, vol. VII (1869), p. 131, and is probably a synonym.

TEXT
nreTnpxoerc NREY bephorre TH]

enerTOW MATR nrme ex [

] rwrpe Anwrpe nnerw|Hpe
] g aniwceX ? [

5 1b wum eTernomalg o
Jroo™ giroorTHITR 2 [

Jewe epoc xmvremor [

IneTnaToAma ae a1 epwTi gal
JeorTe anor orTe MAWHPe OFTE NeNRI[MNeA OFTE
10 INTST ovTe QATHMAT OTTE RWQ OTTE W[ NEWQY
I woPH men xermenermmar 5 QY|
b endoroc nxoTTAYTE HQOAOR ] NITPOc] TEMON
Je Rwwne ego mummo enesdT mnmyrp(e mrnn-
ma] eroraah Miincwe et Taepsc man{aNAC M-
15 camjmpa Tecepime tefer eQom mejow[w  ?
TEO|T eTeIMpACIC TAI NTANCMNTE NH enernop(x P
Ya0]m arw edebator gauma TIR ermaem|panize epoy
1@ JrTe] avome epoit acpanaii ancoTmec anarres
gTTjoTpadere QIMAPTTPOC AnAaac ehod ecx[HRr ehod
20 ] amaroAdovenaN +

9 OTae; nenvenea 10 OVAE; QATRMAAT 12 HPOAOROTTINOC; MUNPOCTIMON
AT

76

16 TEOM;



9. DEED OF SALE

containing the concluding clauses, attestations, and subscription of the scribe. The
addressors and addressees are unknown, the amount and price of the property are
lost, the document being chiefly valuable as illustrating the formulaic nature of a
Coptic legal text. Though unsigned, the attestations of eight witnesses and the
subscription of Theodoros whose patronym cannot be read, signify that the sale was
consummated.

TRANSLATION
(Frag. 1) you shall be owners of the watered land . . ... their bounds for you
above. ... ..
(Frag. 2) your children and your grandchildren . . . .. (5) any way you shall have
use forit..... through you . . ... [own]it. Fromnowon.....

(Frag. 3) he who shall dare to dispute with you . .. whether I or my children or
those of my [kin whether (10) paternal (?)] or maternal, or near relative or distant
[relative] . . . first, there shall be no benefit therefrom . . . [pay] the amount of twenty-
four /kolokottinos as penalty . . . he shall be estranged from the Father and the Son and
the Holy [Ghost]; besides he shall suffer the lot of [Ananias and (r5) Sapphira],
his wife. And he shall appear and acknowledge and .. . {the validity] of this sale,
which we have drawn up for you.

For your security [it is to be valid] and binding in every place in which it shall
[be shown]. They read it to us, it was agreeable to us; we heard [it. We requested
a] scribe and witnesses. We executed it, completed . . . (20) properly. +
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

ANOJR ICAR MEHPe Manape rocranTmoc

Xo] arrpe +

ANOJR TpHWe TyHPe Mrman, &

Yw] munTpe + anor 1wgann(He nyHpe
25 Mmnmjacapic maesac o minrpe

anojr Tecend myHpe nuacapic [Maesac

asc]oar gapoey memeqitor egas [aww Yo

Mmamnjrpe +

ANOJR AHMHTPIOC MHPe MILMAR, NeON TIO MMnTPe Tpoc Tleey ?
30 Jeazn ~ ? ?

] ¥w mrrpe

ANOJR MECTNOIOC MUHPE MIIMARAPIOC TIATINOTT

nenpichetepoc MPATIOC AT MHINS MMATIA T

Yo] menrpef
35 ANOJR MARANH TWHPE MIIMARAPIOC MAMA YO [MmmnTpe

ANJOR QANOC MUHPE NcTedaMoe Alc9dl gapo[or

3 e;v. 0608(0;) w ? amo KaoTp pEMVOV €yp,,

21 2nd hand; 1cadR; MMMAKAPIOC; RWCTANTINOG 22 MMmnTpe 23 3rd hand ; MmmaRraproc;
TEPHMIAC 24 4th hand (Iezekigl) 25 MIMARAPIOC; MMmRTpe 26 1eTHRIAA; MMMARAPIOC
29 s5th hand; AnMMmaRapIoc; AeomTioc 30 6th hand 31 MmnTpe 32 7th hand (Hanos)
33 nenpechrrepoc 37 epov; Beodwpov; viov; kaoTpov; pepvovio; eypaya
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9. DEED OF SALE

I, Isaak,! the son of the late Kastantinos, [I am] witness. +

I, Préshe? the son of the late B[...I am] witness. I, I6hanné&s? [the son
(25) of the] late Mathias, I am witness.

I, Iezekiél,* the son of the late [Mathias, I] wrote for him since he did not know
how to write, [and I am] witness. +

I, Démétrios,5 the son of the late Leontios, I am witness at [his request].

(30) Saul, . . ... I am witness.

I, Pesynthios,® the son of the late Papnuthios, [the] priest of Holy Apa Ména and
Apa P[ ... I am] witness. +

I, Pagapg,” the son of the late Ména, I am [witness].

I, Hanos,® the son of Stephanos, I wrote for [them]. .. ..

By 'me, Theodoros, son of . . . of Kastron Memnonion, written.

1 Isaak Kostantinos reappears in a number of Jéme texts, as witness in KRU 24, 148 (protocol dated 742); 25,
51; 50, 72; as scribe for witness in ARU 14, 91 (dated 756); 54, 20; 87, 51; and as laskane in KRU 38, 8.

2 Perhaps Préshe Ieremias of 6.

3 Ichanh@s Mathias reappears as dfo£étés in KRU 21, 9 ; 50, 14.

4 Perhaps lezekiél Mathias of 6.

6 Démétrios Leontios is also witness to XRU 12, §8 ; 2I, 91 ; 52, 31I.

8 Pesynthius Papnuthios does not reappear.

7 Pagap& Ména also in S7 144, 8.

8 Hamos (séc) Stephanos of K RU 20, 137 (dated 759) ; 9O, 42, is undoubtedly the same personage.
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10. ACKNOWLEDGMENT OF DEBT AND PROMISE TO REPAY

Coptic document in the possession of W. E. Crum.

Size: 12 x 34 cm.  Leather roll.

Recto: 32 lines + traces of earlier text.

Not collated.

INTRODUCTION

ProBaBLY the least formulaic of the CLT is 10, an acknowledgment of debt and
promise to repay by Maria, daughter of Martha, to Sevéros(?). The document is

TEXT
+ QMITPAN EMTETWT MIITGHPE M-
A eToraah Janoor figoor
[ cJovwmorit Mmapmorre
[x]repomme: wrToHC ANOR MApIe
5 Tweepe: NTMAR, MAPOE QMIRAC-
TPON fimHMe €icQatl neoTH~-
[plowe: muyrpe ?
?  mefRACTpON- MOTWT itep-

[monT arlmapar, - MMoR: AR wai

10 WOMNT QoAOR, MNovTep-
MHCION: HnOTh: e eimaamo-
AOTITE: MMOOT MAR fiTHTLMNE
WaeATEIT: eiTMATONOITE
MMOOT MAR HCHTWIE WASAYT

15 eimat ovspoomme mnorh: WAR
eNQOAOR, RATA POMITE: ATW
TIRWQ ATOOTR: Mramepoc
QMMAT eTeTOTHQ NQHTY. eTeT-
THWe Te MHT eTMMAT eyoi-

20 MQIp fiaarera KPAANO: erma-
Wwne: erw Mnxoeic epoy
WAR ™ TAIAHPOT MMOR M=

I ANMEIWT; MANMNETMA 4 ORTORC; MAPIA
9 ammaparadel 10 RPOAOROTTINOC; MHOTTPIMHCION

8o

5 NITMARAPIOC; MapoOd
16 en@ OACROTTINOC

6 cewnpoc



10. ACKNOWLEDGMENT OF DEBT

termed aspkalera and is analogous to other short texts of the same kind.! Upon the
request of Maria, Sevéros lent her 3} Aolokottinos. The creditor desired repayment
at the first of the year but the debtor declares a portion of gold will be repaid each
year, mortgaging (?) her house portion for the obligation.

' KRU59,62,63; CPRG,7; Ryl. 192ff.; BKU 78,99 ; CMBM 1032 fl. ; ST 88, 97, 429 ; Tor. 3.

TRANSLATION

+ In the name of the Father and the Son and the Holy Ghost.! On this day
which is the eighth day of Pharmuthi of the eighth year.

I, Maria,? (5) the daughter of the late Martha, in the Kastron of Jéme, I write to
Sevéros (?), the son . . . of this same kastron of Hermonthis. [I] requested from you,
you gave me (10) three £olokottinos and a trimesion of gold, saying that I should pay
them to you as linen (tax) in Thoth. I shall not pay them to you as linen (tax) in
Thoth; (15) I shall give a ‘“dove” of gold?® to you as the Zolokottinos each year, and
I shall mortgage?* to you my portion of the house in which I live, which is the half of
that house on (20) the street of Daveid the Old. You shall' become master of it until
I satisfy you up to the limit of your security.

1 Crum claims to see traces of the Greek invocation at the beginning of the document, but, since no other case
of both Greek and Coptic invocatory formulae is known, this seems unlikely.

3 Unknown elsewhere. }

3 Whether this means a weight of gold or a specific coin, paid as interest, I do not know. Cf. Ay/. 238, 53;
260 ; CMBM 1202.

¢ Crum reads Rw@ aTOOTK, literally “ prepare the way for you,” but Kw @aT00TR, “undertake for you,” may
be possible. The sense of mortgage is assumed from lines 21—23.
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TEN COPTIC LEGAL TEXTS

NEXWR fiTeRAcPAATA ™
ANOR MAPIA TENTACWPICOAT

25 fiTne Yerex el eteachadsa]
‘Mrowh niu egeHg epoc
+ ANOR (NOPIOC TYHPE NIMAK,
A2AQHT Y Mmnrpe
ANOK IW@ANHE WA Ram Tt m-

30 MNTPe ANOR TANCAPIAC MIEAAX!,
na.prmep amapia eiTe mmol aicgat
TeACHAAIA NTASIE YW MMNTPE +

23 NiteRacdadern 25 YcToincer; etesacdadera 27 MMMaRapIoC 29 MWHPE; MKAMOFA
30 MeseAANCICTOC 31 napscunpechvrepoc; aste 32 Tesacadra '
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10 ACKNOWLEDGMENT OF DEBT

I, Maria, she who has been mentioned (25) above, I sign this aspkaleia and every-
thing written therein.

+ I, Onorios,! the son of the late Lalhév, I am witness.

I, Iohannés,? the son of Kam(ul), I am (30) witness.

I, Zacharias,? the humble archpriest, Maria asked me, I wrote this asplaleia in my
hand, I am witness. +

1 Onorios Lalh&v reappears in S7 415 (scribe : Aristophang I6hann&s).
2 Unknown elsewhere.
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INDEX OF PERSONS ~

Abbreviations and Transliteration

br=brother of

d =daughter of

f =father of
=grandfather of
=husband of

m =mother of
s =son of
sis=sister of

w =wife of

+ =ecclesiastic

An attempt has been made to transliterate the exact Coptic form of the name rather than to employ Latinized
or Anglicized forms. Peculiarities to be noted are: e=e and H=§, o=0 and w=3, ¥=y, a¥==au except that final
a7 or a¥ before a vowel=av, e¥=ev, H¥=8v, O¥=u, w¥=0, §=ph and g=f, o¢ =ch and \} =ps, @ =sh, x=j.

A standard form of the name is indexed and is used in the translations ; variant spellings are indicated in the

parenthetical references.

Aardn

s Kyriakos 8, 164
Abraham

s Daveid 7, 76, 83 (Abraam)

s Theoddros B, 49, 163

s Ps&s 6,63
Andreas

s Phérl, 121, 123; &, 24
Antdnios

f Athanasios 1, 138
Apa Athanasios

+ 1, 14; 2, 3, 5 (Athasios); 4, 3
Apa Biktor

f Zacharias B, 162

s Papnuthios 1, 122

+ B, 42, 71, 76, 80 (A Biktdr), 89, 152 (Biktor), 171

Apa Daniél

+1,13;83;43
Apa Ei6t

— 1, 116. C}. Eidt

Apa lakdb

+ 1, 14 (Takdbos); 4, 3; 5, 32 (?), 45, 60
Apa Isaak

+ 1 21,31,40; B, 11
Apa Papas

+ 1, 22 (Pas), 31, 40
Apa Paulos

+1,13,22;23;44; 518
Apa Petronios

+ B, 29, 60 (Petroneios)
Apa Sev@ros

835
Aristophand

s I8hann&s 6, 56
Athanasios

br Ména (?) 7, 73
Ména, h Elisabet 7, 3
Theoddros 3, 13 (Athan)
Antdnios 1, 138
Danié&l 8, 25
Georgios B, 161
Papnuthios 1, 129
SanchZm 6, 54
— B, 52

Bartholomaios
s Idhannds 1, 118, 120 (botk Barth5ldmeos)

MW ™y

Basileios
f Ieremias, 1, 115
Biktor :
f Ios&ph 8, 21 (Bik)
f Thdomas 8, 70 (Bikt)
s Iezeki@l, br Mathias 1, 130

Chaél
—8 1,15

Daniél
f Athanasios &, 25
s Phoibammaon 6, 74
s Shenute 7, 11, 25, 44
Daveid ]
f Abrahamn 7, 77 (Dad)
f Dioskoros and 16b 1, 121; 8, 29
s Sevéros 1, 116, 131; 6, 50, 52
Démétrios
s Leontios 9, 29
Dioskoros
s Daveid, br I&b 1, 121 (Dikoros); &, 29

Eiét

+s Shenute 1, 132, 136
Elisabet

m Mgéna, w Athanasios 7, 21
Elisaios

f Ieremias B, 158 (Heliseos)

f Kamull, 135

Gedrgios
f Athanasios B, 161

Hanos (?=Stephanos)
s Stephanos 9, 36
Hatre
f Komes B, 157
Helias
f Kyrillos B, 161 (Helias)
s Zacharias 6, 81

Iakdb
f Shenetom 1, 139 (15kéb)

s Isaak B, 159
Ieremias

f Prishe 6, 59
87



INDEX

Ieremias (cont.)
s Basileios 1, 115, 117 (bo2k ler&mias)
s Elisaios B, 158 (Heremias)
Iezeki&l
f Biktdr and Mathias 1, 130 (Iezékié&l)
. s Mathias 6, 71; 9, 26 (both Zegeél)
Ignatios
s Mathias 6, 86 (Agnatios)
Iob
s Daveid, br Dioskoros 1, 121
I6hannés
Aristophané 8, 56
Bartholomaios 1, 118 (16annés)
Psan 7, 8o, 82 (éoth 16a)
Thémas B, 153
Kamul 10, 29 (15ann&s)
Lazaros 1, 111; 8, 19, 23 (a// 16ann&s)
Mathias 9, 24
s Solomdn, br Kdstantinos 1, 126 (I16anné&s)
— &, 1, 15 (16annés)
16s&ph
f Kyriakos 1, 129
s Biktor 8, 21
+s Patzuen... 8, 12
Isaak
Iakéb B, 159 (Isak)
Petros 8, 69
Kostantinos 9, 21 (Isak)
Papnuthios 4, 8, 32 (Isak)
Zacharias 8, 84 (lsak)

Kalakalef

f Zacharias 8, 61
Kalapésios

+s Shenute 4, 28
Kamul

f Ichannés 10, 29 (Kam)

s Elisaios 1, 135 (Gamul)
Kolluthios

s Patermute 8, 20 (Kolluth)
Komes

f Petros 1, 114 (Komos)

s Hatre B, 157, 158

s Samuél 8 frag., 1; B, 154, 169
Kastantinos

f Isaak 9, 21 (Kosta...)

f Paham 8, 165 (Kdstatinos)

s Philotheos 6, 83

s Solomdn, br Ihanné&s 1, 126 (Kdstantinnos)
Kyriakos

f Aardn B, 164

f Leontios 1, 119

f Phér b, 167

s 15séph 1, 129

s Petros 8, 79, 80, 82; 8, 21 (K&riakos)
Kyrillos

s Ha&lias B, 161

Lala

s Mathaios 8, 78
Lalh&v

f Onorios 10, 28

LI 7 B B o W W)

[ T I Y,

OF PERSONS

Lazaros ’

f I5hann&s 1, 111 (Lasaros); 8, 19, 23
Leontios

f Demétrios 9, 29 (Leont)

s Kyriakos 1, 119

Maria
d Martha 10, 4 (Marie), 24, 31
Markos
+s Taurinos 8, 14
Martha
m Maria 10, § (Marthe)
Mathaios
f Lala 6,78
Mathias
f Iezekiél 6, 72
f Ignatios 6, 86
f I6hannés 9, 25
s lezekiél, br Biktdr 1, 130
Ména
f Pagapé 9, 35
s Athanasios and Elisabet 7, 3, 69
Merkurios
s Zacharias 4, 2, 30
Mosés
f Theodoéros, s Pluj end Tasia 1, 4, 55, 108 (Mo&s&s),
112 (Mo8s&s), 118, 119, 134, 141, 143; &, 2, 1o,
27, 31 (Musés)
f Sevéros 1, 116; B, 50

Nicharav
s Peha... 6, 64

L 3
Onorios

s Lalhév 10, 27 (Onorios)

Pagapé
s Mena 9, 35 (Pakapg)
Paham
s Kostantinos 8, 165
s (?) Sdch 7, 20
Papnuthios
f Apa Biktér 1, 123 (Papnute)
f Athanasios 1, 129
f Isaak 4, 8, 32 (Papnute)
f Pesynthios 9, 32 (Papnut)
Patermute
f Kolluthios 8, 20 (Patermut)
Patzuen...
f 10s&ph 8, 12
Paulos
br Tsone 8, 4, 25
Peha...
f Nicharav 6, 65
Pesynthios
f Philotheos 4, 26
+s Papnuthios 9, 32
Petros
Kyriakos 8, 79, 80, 82; 8, 22
f Zacharias 6, 76
s Isaak @, 69
s Komesl, 114, 117

-~
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Petrosinos
br M@&na 7, 75 (Jetrosinos)
Phér
f Andreas 1, 122 (Pser); &, 24
s Kyriakos 8, 167 (Pchar)
Philotheos
f Kostantinos 6, 83
f Samuél 6, 52
s Pesynthios 4, 26
Phoibammén
f Danigl 8, 74 (Phibaman)
s Pis&s 6, 48 (Phoibamén)
— 8, 25 (Phoibamdn)
Pis&s (?= Ps&s)
f Phoibamman 6, 48
Pisraél
f Psatel, 141; B, 156, 162 (Pisra&lios), 168
Plyj
f Masas, gf Theoddros 1, 4, 108, 143 (Luj)
Po...
f Tsone 8, 16
Pr&she
s leremias 6, 59, 62, 66; 9, 23 (?)
Psan
s Idhannas 7, 8o
Psate
s Pisra8l 1, 141; B, 156, 162 (Psat&), 168
Ps&s
f Abraham 6, 64
Pshére

+ 1 113

Samuél
f Komes B, 154
f Sevéros ?, 10, 25
f Zacharias B, 49
s Philotheos 6, 51
+ 4 27
Sanchém
f Athanasios 6, 54
Saul
— 9, 30
Sevéros
f Daveid 1, 131; 6, 50, 53
s Mosas 1, 115; B, 50
s Samuél 7, 10, 24, 44
s Suail, 137
— 10, 6 (Su&rus)
Shenetom
s lakdbl, 139
Shenute
br Mé&na 7, 74 (Sinuthios)
f Danié&l ?, 11, 25
f Eidtl, 132
f Kalapé&sios 4, 28 (Sinuth)
+ 1, 125, 127 (Senuth)

SCT

Shenute (cont.)
— B, 43, 146
Shmetsné&v
— 8, 157
Sach (? if personal name)
f Paham 7, 20
Solomén
f Koastantinos and 16hannés 1, 126
f Theoddros B, 166 (Solomd)
Stephanos
f Hanos 9, 36
Suai
f Sevéros 1, 137
f Thomas 4, 26

Tasia
m Mosés, w Pluj 1, 4, 108
Taurinos
f Markos §, 14
Theodoros
f Abraham B, 49, 163 (Theddoros)
+s Athanasios 8, 13
+s Mosé&s 1, 29; 2, 2, 6, 10, 16, 25, 27, 31
s Solomdn B, 166
s (9,37
Theophilos
s (28,67
Thomas
s Biktor 6, 68, 70
s Iohannés B, 52, 153, 169
s Suai 4, 26
Tsone
sis Paulos 8, 18, 19, 25

Zacharias
f Héelias 6, 81
f Isaak 8, 84 (Zachar)
f Merkurios 4, 2, 30
s Apa Biktor B, 161
s Kalakélef 8, 61 (? Zachaios)
s Petros 8, 76
s Samué@l B, 48, 71, 78
+ 1, 128
+ 10, 30

Non-Coptic Names

‘Abd el-‘Aziz 1 prot., 7
Adam B, 116

Ananias 1, 51, 88; 9, 14
Judas 1, 89

Marwin 1 prot., 8
Mohammed 1 prot., §
Sapphira 1, 51, 88; 8, 15
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INDEX OF PLACES

apenostoc nomoc: 3, 11. Arsinoite nome (Greek), Piom (Coptic), Fayyiim (modern).

eRKAHCIA eToTaal fixnme: 1, 113, 125, 127. Holy Church of J&me, the best known of the J&me churches, see
KRU, index vii, p. 470; P. &l. Form., index, p. 304.

enoire: 4, 26. Epoike, a village, which, since the document is executed in Pshension, would seem to be in the
district of Koptos. Crum, in his note on Epoikion, Epiphanius, pp. 1181, thinks the latter to be a village in the
district of Hermonthis.

epmontt: 4, 4; 7, 5; 10, 8. Hermonthis (Greek), Ermont (Coptic), Erment (modern), the capital of the district in
which J&me lay, ten miles south of the latter town, and the residence of the civil and military authorities of the
Arab government ; see Steinwenter, pp. 7, 9ff.; Crum, Epipkanius, p. 105; Amélineau, pp. 165 ff.

sovcTintanoc modsc: B, 159. Justinianopolis (Greek) is Koptos according to evidence in Crum, Epiphanius,
p- 104 n. 1; it is described as being in the “Lower Country.” According to Wilcken, Ckrest. 32, 8 n. (first
century A.D.), the country north of the Thebaid was thus termed. .

rB7: 1,5,109; 4, 2. Koptos (Greek), Kebet (Coptic), Kuft (modern), the capital of the district to the north of that
of Hermonthis. Though the city was on the eastern bank of the Nile, the district undoubtedly also occupied
the western bank. Cf. Amélineau, pp. 213ff.

w¥praroc: 1, 128. The church of Kyriakos was in Jéme; KRU 37, 15; 68, 103; 69, 84; St. Pes. 18.

KOcMa MR eoawpoc: 1, 132; 4, 28 (amma Rocma [ abda eeoawpor). The church of Kosma and Theoddros
perhaps in the neighborhood of Koptos; see 1, introduction, p. 17 n. 1o. Crum, Epipkanius, p. 117, under-
stands Kosmas as the brother of Damianus; note, however, the feminine “amma” in 4, 28,

ractpon: B, 53, 120; 6, 12,18; 7, 11; 10, 8. See also xume. “Castrum” always indicates Kastron J&me in our
texts. On kastron, see Steinwenter, pp. 7f.; Crum, Epiphanius, p. 106.

RawRoc: 8,12, 13, 14. The “Cup,” the Greek term for the location of the monastery of Apa Paulos; see H. I. Bell,
“Two Official Letters of the Arab Period,” /EA, vol. X11 (1926), pp. 266ff.

Ro¥AWA: 8, 3. The “Cup” in Coptic, the location of the monastery of Apa Paulos; cf. XRU 106, 69; see Crum,
Epiphanius, p. 112. In J&me, Kuldl Street occurs frequently.

memnonswi: 1, 3; 9, 37. Memnonién (Greek), J&me (Coptic). The Greek term is common in the Coptic texts;
cf. KR U, index vii, p. 466. It is also known from Byzantine texts, and in the late Roman period was a fort for
the protection of Hermonthis; see Steinwenter, pp. 6f.

MHNA MK N...: §, 33. Mé&na and P... is an unknown church.

narweeoc: 1, 133. Pakdthis, an enoria=~terriforium=district; see Steinwenter, p. 10; Wilcken, Grdz., p. 77.
Crum’s suggestion, Epiphanius, p. 117, of connecting Pakothis with Pakebt, KR U QI, 36, is valuable in that
our phrase would then be “in the district, that of (the city of) Coptos.”

neloom: 8, 4. Arsinoite nome (Greek), Peiom (Coptic), Fayyiim (modern) ; see Amélineau, pp. 337ff.

nawn: 1, 139. Pavg, a village in the district of Koptos ; see Crum, Epiphanius, pp. 119f.

n@fciwn: 1, 5 (nWAcion), 109 (¢ wpron nERcson), 137, 138 (Wicion); 4, 2. Pshension, a village in the
district of Koptos; not found in KRU, but see I. Guidi, “Coptica,” 1906 Rend. Lincei, p. 475, and Crum,
Epiphanius, p. 121. Crum suggests the element cswn, a rare masculine name at J&me; perhaps even “Zion.”

nigngras: 1, 135. Pshenhiai, a village in the district of Koptos; see Crum, Epiphanius, p. 121.

Gordammount: 8, 88. The well-known monastery of Apa Phoibammon (see A’RU, index vii, p. 470), the modern
Deir el-Bahri (see Crum, Epiphanius, pp. 109ff.; Winlock, Epiphanius, pp. 12ff.; Steinwenter, pp. 34 ).

RHME

RacTpom nxzume: 1,6, 15; 8, 24; 4, 4; b frag., 2; 6, 57; 10, 5.

RacTpost xume: 1, 109, 112; &, 25; 8, 1. Kastron J&me, a town situated on the west bank of the Nile at
Thebes (see Crum, Epiphanius, pl. 1), was on the site now known as Medinet Habu and had been the
Ptolemaic Memnonidn. Further see Crum, Epiphanius, pp. 1071f.; Steinwenter, pp. 8ff, 19, 34ff.; Amélineau,
Pp. 112, 152ff.; Schiller, 744, vol. vii (1927), p. 434

71007 fimKMme : 3, 3. Mount of J&me, the rising ground to the west of the town of J&me ; see Crum, Egiphanius,
pp- 107f.

'
-8AXe: 8, 5. New Street recurs in KRU' I, 62; 6, 18; 7, 25, 26, 72; 8, 8; II, 31; 41, 49.
~fiaaverna iigAdo: 10, 20. Old Daveid Street does not recur.
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a- 1,1:’8, 112,141; 8, 6; B, 23, 48, 71, 80, 94, 102; 6, 58;
) 31
a¥- 1, 19, 20, 23, 24, 34, 52, 64, 104, 105, 106, 107, 112,
116, 117, 120, 123, 127, 131, 136, 141; &, 4, 5, 8, 25,
27; 4, 5,6, 7, 23: B, 44, 45, 148, 156, 158, 162, 168,
171; 6, 51, 53, 58, 63, 66, 68, 70, 79, 82, 84; 7, 49,
65, 66, 68, 78; 8, 6, 19, 22, 23; 9, 36; 10, 31
ar-10,9
aqg- 1, 31, 33, 104, 105, 131; &, 4, 17; 4, 8, 9; &, 72,
83, 85, 97, 99, 148, 149, 156, 158; 8, 43, 47, 50, 53,
82, 84; 7, 66
ac-4,17; 68, 30;7,65; 9, 18
an- &, 23; 8,9; B, 79, 83, 84, 85, 86, 89, 9o, 106; 6, 10,
13,15, 18, 44. 47; 9, 18, 19
areTn-4, 9, 10, 13, 17; B, 36, 95
av-1, 27, 28, 29, 33, 35, 63, 65, 75, 106, 131; &, 8, 9,
25, 26; 8, 4, 10; 4, 11; B, 39, 40, 41, 55, 66, 162,
171; 6, 45, 46; 7, 65,67, 77; 8, 17,22; 9, 18
amagve 7, 26, 32
an B, 156, 163; 6, 5, 46, 58
ana l, 105; 7, 35,65; 8, 18
anor 1, 4, 48, 55, 68, 108, 111, 113, 114, 115, 116, 118,
119, 121, 122, 125, 128, 129, 131, 132, 135, 136, 137,
138, 139, 141; &, 2, 10, 16, 24, 25, 27, 29; 4, 2, 14,
26, 27, 32; B, 51, 153, 154, 156, 157, 158, 161, 163,
164, 165, 167, 168; 8, 48, 51, 54, 56, 59, 61, 63, 64,
66, 67, 69, 71, 74, 76, 78, 8o, 81, 83, 84, 86; 7, 3, 40,
69, 80; 8, 18, 19, 20, 23; 9, 9, 21, 23, 24, 26, 29, 32,
35, 36; 10, 4, 24, 27, 29, 30
anon 2, 12; 6, 3, 23
anaw 1, 85, 110; &, 19; B, 128, 146, 150, 154, 155; 7,57
aT= See the main word
ATOOTS
atooTi 10, 17
avwl, 7,9 17, 21, 30, 32, 33, 36, 41, 46, 50, 56, 57, 64,
80, 81, 86, 88, 89, 93, 103, 106, 113, 117, 119, 124;
2, 11, 16, 19, 22, 28; 8, 2, 8,9, 10; 4, 8, 20; B, 5, 28,
59, 60, 62, 66, 70, 74, 79, 89, 92, 106, 107, 108, 118,
121, 169, 171; 8, 6, 13, 41; 7, 7, 13, 18, 33, 35, 37,
49, 54, 62; 8, 5, 6,22, 24; 9, 17, 27; 10, 16
»EN- §, 123, 143; 6, 19

fwrl, 33;8,4,7
— egown B, 85

AAXe 8, 5

BAxe b, 45

Bppe 8, 6o

Bephovre 9, 1

e~ Passim

e1l, 19, 48, 49, 52; &, 3,6, 17; 4, 11,17, 22; B, 37, 106,
147, 150; 8, 18; 7, 13, 20, 21; 8,16; 8, 8

— ehod &, 12,18; 4, 15, 18; 7, 42, 53

— egown 1, 20; 8, 15,20; b, 88, 90; 7, 26; 8, 15

— eppas B, 32
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e~ See epe-
ev- Sec epe-
eboA gn-1,58; 4, 14
— 2171=3, 2, 10
— =e B, 57, 65, 69, 70, 73, 91, 98, 123
ehoT 3, 7
eine B, 55
emnT 8, 5
en- See epe-~
eme
n-2 5
fre 1, 35
enegl, 74; 8, 11;4, 16,21, 23; §, 150; 7, 19, 34; 8, 9,
12,18
eipe 1, 47,68; 7, 4, 52
$- Passim
aas 1, 62,63 100; 4,9; 5, 114
0= (in text) 1, 42, Go, 61, 87, 94, 99; &, 13, 23; 4, 11;
5, 6, 128, 135; e, 25, 41; 7, 57, 64; 8, 1; 9, 135
10, 21
o (énatlestations) 1, 113, 114, 115, 116,118,119, 121,122,
124, 125, 126, 128, 130, 133, 135, 137, 138, 139; &, 25,
29; 4, 26, 27; B, 157, 158, 161, 163, 164, 165, 166,
167; 6, 78; 7, 80; 8, 20, 21, 22, 24; 9, 25, 27, 29,
31, 35; 10, 28, 28, 32
ovol, 5; 4 32; B, 112, 140, 162
epe-1, 46; 4, 21, 22; B, 123; 6, 40; 7, 70
€i- 1, 5, 6, 10, 12, 16, 28, 38, 56, 59, 95, 109; &, 4, 16;
4, 14, 21, 25; 5, 81; 72, 4, 5, 8, 10, 13, 16, 18, 70; 8,
13; 10, 6, 13, 18
er- 7, 56; 8, 9; 10, 21
eq- 1, 7, 29, 49, 71, 79, 85, 111, 120, 123, 140 (nTeq);
2, 13, 17 (nvey), 21, 22, 28; 4, 2, 21; B, 6, 72, 77,
81, 126, 128, 144; 8, 26, 41,82,85; 7, 54,57; 9, 13,
27; 10, 19, 26
ec-1,81,107;4,6;6,49; 9, 19
en-2, 2, 10; B, 73, 79, 83, 95, 106, 107, 110; 6, 6, 7,
15, 22, 25, 28; 7, 35
eteTn- §, 38
ev-1, 31,68, 80, 87, 117; 4,11, 23; B,47; 8, 4,5, 16,
44, 66; 7, 18, 19, 40, 52, 64; 8, 22
epe-na See epe~ and na-
eina-1, 49; 2, 18; 8, 12; 10, 11, 135
erna- B, 116; 10, 20
eqna- 1,67,85,97; 4,20, 24; B, 127, 138, 147; 7, 56;

9

enna- 3, 4 (nma); B, 96 (nna)

eteTnina-"7,26; 8, 8

evna-1,104; &, 24; 4,24; 8, 135; 9, 17

epos

epoi 1, 37, 104; 8,6; 4, 5; 7, 40, 65

epor 7, 42

epoq 1, 11, 62, 86, 97, 99, 107; 8, 28; 4, 9; B, 8, 68,
72, 83, 106, 113, 139, 141; 7, 9; 8, 6; 9, 17;
10, 21
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epos (cont.)
epoc 1, 105, 1115 6, 46, 47; 7, 35, 51, 66,67; 8, 24;
9, 7; 10, 26
epon 6, 23, 33; 9, 18
epoTn , 12, 18; 7, 24, 38,43; 8,7; 6, 8
epoor 1, 23, 68
ePHT
Minenepuv 6, 7 (nenepuv), 10, 11, 16, 17, 25, 44 ;
7 35
epgan- 1, 44,82; 5, 124; 6, 36; 7, 51
eimgan- 2, 18 .
egman- 8, 11
ecman-4,17; 6, 31
enman- 2, 11
ec- See epe-
ecd,9; 4,10; 5, 76, 77, 100; 7, 50
€T~ Passim
ﬂe-l},, 13; 8, 1, 3,6,12; 4,8; B, 26,27,91,129; 7, 36;
, 18
et (father) 1, 73, 102; 8, 2, 17, 28; 4, 4; B, 33, 39,
116; 8, 16
e1wT (God the Father) 1, 86; &, 1, 13, 19; B, 82, 87,
97;6,42; 9,13; 10, 1
etove 1, 17, 21, 30, 33, 34, 41,65; &, 2, 10,16; 4, 7;
B, 31, 54, 151
mnteswt 4, 5, 115 B, 93, 94
ethe8,5,8;4,17;7,49; 8,6
etiamar 1, 84; B, 51, 72, 76, 77, 84, 86, 98, 126; 6, 15,
17 7, 23, 27, 28, 39, 43, 54, 56, 61; 8, 11; 10, 19
eTpe- See Tpe-
€ToOTS
etooT 4, 11, 17
evootq 4, 22
evooTit &, 17; 8, 150
etrammrl,02; 8, 14; 8,6; B, 131; 7, 6o
evov- ()1, 85; B, 128; 7, 57
etovna- 1, 61, 99; B, 112, 140; 6, 24
€00
gaeocor 1, 79; B, 41, 59
" ew-1,32,72,76; 8, 5; 4, 15; B, 44, 64, 68; 7, 41, 47
eq- See epe-
egown 1, 40 (?)
exwe
exwi 8, 16
exwy B, o5
exwn 4, 23; 6,16; 7, 21; 8, 14
exn-$, 8, 23; §,94; 6, 12

H1 7, 20, 23, 28; 8, 3, 8; 10, 18, 19

Re-1, 14, 23, 34; 4, 14; 6, 30, 36; 7, 22, 23, 46, 52, 67
rov1l, 34; 8,5,7; 8, 2543 73
Rov- B, 116
Rw 9, 31
— ehoA 1, 107; 8,47; 7,68; 9, 19
— egpa1 1, 58; 4, 5, 19, 23; B, 30, 67, 78, 109, 144,
147; 0 15
RIM
atrim B, 21
rovnxov b, 45

rpog 1, 56; B, 107; 8, 19; 7, 14
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ruve B, 116

rag B, 116, 117; 9 1
ROOQ 5, 76, 77, 84, 85, 97
rwp B, 19; 10, 17

Asarl, 56,57, 70,78,79, 84; 8, 11,12, 21; 4, 5, 15, 20;
B, 64, 65, 69, 98, 107, 108, 109, 127, 150; 8, 12, 16,
19, 20, 27, 29, 30, 33, 35, 43; % 14, 15,22, 23, 40, 42,
46, 53, 56
Aamane 1, 137, 139; B, 50, 138, 154, 169
aneAauane 1, 126

ma 1, 103; 2,4; 4 24; 8,120, 135; 7,64; 9, 17
me (noun) 8, 21, 23
Mme (verd)
mnTmamorve b, 75, 77, 82, 100, 107 (nuno‘r're)
Maah
MmahT- 2, 15, 19
MORMR &, 4
M MO
Mmof 1, 12, 27, 58, 112, 131, 141; &, 5; 4,6 B, 156,
158, 162; 6, 51, 58,82; 7, 9, 16, 77; 8, 22; 10, 31
Mmor 10, g, 22
Amoq 1, 9, 10, 20, 87, 91, 93, 104; &, 10, 14, 23, 24;
4, 23, 24; B frag., 4; 8,7, 96, 131, 132, 133; 6, 35;
% 7,8, 59, 62
xamoc 1, 68, 114, 138, 140; 4, 9, 10; B, 38, 47, 77, 81,
115, 135; 8, 50; 7, 29, 30, 31, 65
mmon B, 99, 121; 6, 21, 28
Amoov 1, 39, 44,485 8.4; B, 20, 26, 34, 36, 37,40, 58;
6,5,7,38; 10,12, 14
mmm 1, 12,58, 91; 4, 6; Bfrag, 4; B, 40, 58, 132; 6,5,
21, 28; 7, 9, 16, 59
Amar g 5
M- 1’ 12, 14, 15, 22, 28! 30, 31, 40, 41, 42, 51, 54, 55, 58v
59, 6o, 61, 71, 82, 83, 86, 88, 98, 110, 111, 117, 121,
126, 129, 130, 132; &, 1, 2, 3, 5, 9 10, 13, 14, 17, 19,
28,31; 8,1,8; 4 3,5,06, 13, 22, 25; Bfrag.,, 1; 8,9,
11, 15, 24, 49, 50, 52, 54, 59, 67, 82, 89, 99, 105, 105,
110, 111, 112, 114, 118, 139, 140, 142, 153, 154, 155,
161, 169, 170; 6, 8, 9, 23, 24, 42; 7, 10, 25, 44, 74;
8, 9, 10, 13, 25; 9, 3, 13, 14; 10, 1, 10, 26
mn- (verd) B, g8
emn- 1,575 4, 5; B, 109, 129; 8, 20; 7, 14, 15
ame 4, 16; 6, 40
MOTH eho?« B, 53, 106
mnica- 1, 26, 33, 36, 38, 92; &, 18; 8, 2, 10; 4, 20; b,
___33; %61
MMC(DO
mmitcwy 8, 79
MnRcw R 1, 54, 73, 77, 95, 103; 4, 16,24; B, 105; 7,
_32,39,64; 8,11
Rnncwor 1, 15
mnncwe 1, 6; &, 15, 20; 8, 130, 131; 7, 19, 57 914
MTineTHAY See na
Mnt- See main word
MnTe-
mnta- 8, 11
mnvpe 1, 7, 10, 106, 113, 114, 115, 116, 118, 119, 121,
122, 124, 125, 127, 128, 130, 138, 140; &, 24, 25, 30;
B, 2, 157, 158, 161, 164, 165, 166, 167; 6, 78; 7, 8,
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67; 8, 20, 21, 22, 24; 9, 22, 24, 25, 28, 29, 31, 34;
10, 28, 30, 32
Mne- 7, 22
mnei- 5, 84
Mney- 1, 32
Mnen- b, 26
mneTn- 5, 88 (MnereTn-)
mnov- 3, 5; B, 64, 68, o1, 147
Mnbod 1, 78; 7, 48, 49
Anemto ebod &, 16
Mnecut 3, 4; 8,96; 6,3; 7, 19
MOTP
Mmaporl, 24
mocve B, 24
MHT |
nnr-1, 34, 43
mute B, 58, 170
maar 1 4,108; 7, 21; 8, 3
MATAAS
mavaat @, 4
meeve
Prmeeve 1, 21, 64
amoouge B, 27; 6, 33
MmovwT 6, 13
more 4, 115 8,13
Mmaaxe 1, 105

it~ (article) Passim
N~ ( preposition) Passim
nas
nai 1, 30, 58, 65, 76, 116; @, 8; 4, 10, 17; B, 171; 7,
15, 22; 10,9
nak 10, 12, 14, 15
nag 1’ 33, 80, 86; 5, 128; 79 57
nan 2, 9; 8, 44, 109; 6, 21, 44
nuTR 2, 23; 8, 3,10; 4, 7,23; 7,16, 28, 47,63; 8 12,
18; 9, 2, 16 (nin)
navl, 24,63,67; 2,6,89;8,7; 48; 7,26
- 3-» 30, 34, 41, 45, 46, 65, 66, 82, 83; 4, 7, 14; 7, 71;

y 9
na (verd) 8, 22; 6,16; 7, 19
mnnernny 1, 15, 54, 73 (WeTnus), 77,95, 102; 4, 16
(mevnnw), 23; B, 14, 105; 7, 31, 39, 63; 8, 10
na- (future tense) 1, 6, 11, 46, 62, 66, 100; 8, 20, 23; 8,
3; 4 18, 21, 22; B, 113, 122, 141, 143; 6, 3,7, 24,
41; 9,8
na (noun)
mnrna 1, 35, 445 8, 39
nas 1, 11, 22, 74; &, 10; 8, 2, 3, 10; B, 10, 26, 29, 32, 35,
555 7,8, 36; 8,16
nes
ner- 9, 4
neq- B, 124, 147
nen- 1, 17, 21, 33, 60, 98; &, 2, 10, 16; 8, 3; 4, 22;
8, 31, 111, 140, 151; 6, 23,32; 9, 2
netni-1,54; 8, 1; B, 54,945 7, 31,44, 45; 8, 10
nev- 1, 14, 23, 37, 39; 3,5,8; 5,57; 6,5; 9,2
-ne 3, 9; 7 36
nes- 1, 16; &, 2; B, 118, 126
novk 1, 90; & 15; 4, 10; &, 131, 148; 7, 36, 58; 10,

11,15
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- See nre-
wim 1, 19, 26, 38, 55, 67, 74, 77, 95, 96, 103, 111; &, 28;
4, 20, 21, 24; B, 25, 105, 119, 120, 124, 125, 135, 137,
__ 144; 8,265 7,17, 19, 33, 64; 8,9; 9, 5, 17; 10, 26
MMas
fmmail, 29; 4,9; 8, 51
Tmmay &, 22
faman b, 13
TRMaTR S, 115 7, 51 (RAMMHT)
nne-1,84; 4, 15; 5,67; 7, 56
ines- 1, 49; 7, 47
fineg- 1, 76; 4, 19
nnen- 6, 6 (? nneTw)
xenne-1,51; 8,5; 85, 126; 7, 39; 9, 11
=ennen- 6, 28, 35; 9, 11
nmanov- 1, 39; 4, 11
itca-1,19; 8,6,9; 4,13; 6,7
fcas
ficateTn B, 86
fice- See nTe-
nva- See ive-
fiTae
nraq ?, 55
fita- 8, 22; 8, 2; B, 32, 57, 70, 115, 146; 8, 25
itras- 1, 20, 27, 36, 43, 75, 94, 102; 8,6, 8; 4, 8, 19;
?, 17, 26, 51, 63
rag- 1, 51, 55, 62, 89, 100, 110; 8, 7; 4, 25; B, 33,
114, 142, 147, 15§
nrac- B, 23, 103, 117, 121; 7, 20, 22, 35; 10, 24
nran- &, 10; B, 46, 55¢, 63, 134; 9, 16
rav- 1, 16, 22, 52, 75; 8, 22; B, 35, 65, 67, 68, 6o,
92, 151; 8,16
=xenta- b, 43
xentaqg- b, 61
=entav- B, 56, 74
iite- 1,18, 97; 6, 29
itre- 8, 4; 6, 12, 31, 37
ra- 1, 47, 49, 50; &, 18, 19,20; 7, 13(va-), 20 (Ta-);
it
ne- 1, 86
g~ 1, 88, 89, 93, 97; &, 6, 7, 14, 15, 21, 22; 4,18, 19;
B, 6, 130, 133, 139; 6, 35, 39, 41; 7, 53, 57, 62; 9,
13, 14, 15
fTrR- 2; 125 51 136; ov 27, 34
fiveTn- 4, 12; B, 81, 88; 7, 26, 27, 28,29; 9, 1, 5
fice- 1, 25, 90, 93; &, 14; 3, 4, 5, 6, 17 (¢l Wcow-);
8, 37, 131, 133, 136; 8, 11; 7, 30, 32, 33, 59, 62
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napakAnxcic 1, 27

napackevaze 1,03; & 14; 8, 133; 7, 62

napancwpes 7, 30, 31

nac 8, 15; B, 100, 101

natup (God the Father)1,1; 4, 1; 6,1

nancre 8, 12

neroe 1, 27, 56; 4, 5; 5, 107 :

nemntic b, 23

nepicpadu 6, 20; 7, 15

nicteve 4, 8

nAupic 7, 50
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71c 6, 33

voAma 1 82; 2, 11, 18; 4, 18; B, 125; 6, 43; 7, 51;
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